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PROJECT GRANT AGREEMENT 

DATED: 2 AOUT 1968 

BETWEEN 


TilE REPUBI.IC OF SENEGAL ("Grantee") 

AND 

THE INITED STATES OF AMERICA actin& 

through the Agency for International 

Development ("A.I.b.") 

AIITLI. I_- TIE AGREEMENT 

Thu purpose of this Agreement is to set 

out the under2tandlnls of the Parties 
named above ("Parties") with respect to 
the undertaking by the Grantee of the 
Project described below, and with 

reupect to the financing of the Project 
by the Parties. 

ARTICIE 2 -- TIIE PROJECT 

Section 2.1. Definition of Project 


The Project, which is further described 
in Annex I (attached), will help farmers 
recover loot productive farmland and 
improve their utilization of water to 
increase prodUction of crops. The 
Project conuistU of four components 
which will be coordinated to protect and 
reclaim salinized lands, to improve 
water management on non-salinized lands, 
and to increa;e cereal crop 
productivity. The Project will finance 
technical auivtance, training, 
conuoudties, infrastructuL0 development 
Vorvices and1 other costs supportive of 
the four components. The four 
components of the Project are: 

a. Water Control and Management, which 

will include water management plans 

development with village water 
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ACCORD DE SUBVENTION
 

En date du:
 

Entre
 

La R6publique du S6n6gal ("Bn6ficiaire") 

Et 

Les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par

l'interm6diaire de l'Agence pour le 

D6veioppement International ("A.I.D."). 

ARTICLE I - L'ACCORD
 

L'objet du pr6sent Accord ost de fixer los 
conditions quo doivent remplir los Parties 
sus-montionn6os ("Parties") pour 
l'ex~cution par le B6n6ficiaire du Projet 
d~crit ci-apr~s at pour I financement de
 
colui-ci par le m6mes Parties. 

ARTICLE 2 - LE PROJET 

Section 2.1. D6finition du Projet
 

Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail A
 
l'Annoxe I cl-jointe, aidera los fermiers 
A r6cup6rer des torres autrefois 
productives, aujourd'hui perdues, et A 
am6liorer leurs mithodes d'utilisation de 
l'eau pour accroitre la production 
agricole. Le projet comporte. quatre volets 
qui seront coordonn6s pour assurer la 
protection et la r6cup6ration des sols 
satins, pour amliorer Ia ma trise de 
1'eau sur lea sols non salind et pour 
accroitre la productivit6 des cultures 
c6r6aliArea. Le proje't financera 
i'assistance technique, la formation, lea 
biens, los services d'am6nagement des 
infrastructures et lea autres coOts a 
l'appui does quatre volets. Les quatre 
volets du projet sont : 

a. La Maitrise et la Gestion de 1'Eau qui
 
comprendront l'Alaboration de plans do
 
gestion do l'eau avecla participation de
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management conmmittees anti dikes and 
borns constructed with villages and 
private contracto:zs; 

b. [nutitutionul Strengthening, which 
will enhance the capabilities of the 
Hinistry of Rural Development and the 
Ministry of llydraulicu to support water 
mnagment development in the southern 
zone, to develop village capacity to 

oper ate anid ,wintain water management 
infr'astructure,, and to encourage private 
sector services for water management in 
the project area; 

c. Operational. and Applied Revearch, 
which will supporL cont.racts with 
national resiarch institutions to help 
identify locally adapted water, soil and 
crop managenmnt practices to maximize 
b-nefiti of mLt i-salt protection, 
improVe farmrs' ab lity to reclam 
t;alinized lands, arid Increase crop 
prodiction; aid 

d. Environmital and Project 
Monitoring, which will track the impact 
of this Project ard other water-control 
projects in the Cisamance Basin. 

Within thi. lihitz of the above 
definition of the Project, elements of 
the amplified de.scription, stated in 
Annex 1, may lie changed by written 

reefrIml:ilt o the authorized 
replreseritatives of the Parties named in 
Section 8.2. without fOrt'mal amendment of 
this Agreement. 

ection,_2.2. incremental Nature of the 

(a) A.I.D.'s contribution to the 
Project will he provided in Increments, 
the initial. ore being made available in 
ai:cor'iIcit:t w li Se,:l. tin 31. i.it Liii i:on 

Areement. Stubsequent increments will 
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comit6s villageois de gestion de l'eau et 
la 	construction de digues et do diguettes 
par lo villageois et des entrepreneurs
 

priv6s; 

1. I.e Renforcement institutionnel qui 
accroitra leo moyens du inist6re du 
D6veloppement rural et du inist.re de 
l'llydraulique pour appuyer le 
developpement do la gestion do i'oau dons 
la zone sud, pour d6volopper la capacit6 
des villageois 6 utiliser et A entretenir 

leo Infrastructures de gestion de 'eau, 
et pour encourager Los services du secteur 
priv6 A la gestion de l'eau dons la zone 
du projet. 

c. La Recherche op6rationnelle et 
appliqu6e qui financera des contrats avee
 
des organismes nationaux do recherche afin 
(]'aider a identifier leos techniques de 
gestlon des eaux et des sols, et leos 
pratiques culturales adapt6es aux 
conditions locales pour maximiser leos
 
avantages litis A la protection anti-sel,
 

am6liorer ta capacit6 des fermiers A 
r6cup6rer les terres et .iaccroitre la 
production agricole; et 

d. Le suivi de 1'Evolution de 
l'Environnement et du Projet, qui 6valuera 
l'impact dudit projet et d'autres projets 
do maitrise de L'eau dons le bassin du 
fleuve Casamance. 

Dans los Limites do Id d6fin'iltion 
ci-dessus du Projet, les 6i6monts de la 
description d6taill6o de l'Annexe I 
peuvent 8tre modifi6s par acc'ord 6crit des 
repr6sentants des Parties dfment habilit6s 
vis6s 4 la Section 8.2 sans amendement 
formal du pr6sent Accord.
 

Section 2.2. Mode de Financement du Pro-jet
 

(a) La contribution do I'A.I.D. au
 
financement du Projet so fora par tranches
 
Ia 	premibe tranche sora accord6e 

isrr i.m imi 4t a '; on 3. d et I'Acet'd.3i 
Les tranches ult6rieures d6pendront do la 

/ 
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b subject to availability of funds to 
A.I.D. for this pUrpose, and to the 
mutudl agremunt of the Parties, at the 
tiie of a subt;equent increment, to 
proceed. Expwniiture of funds will he 
in accouaince with the Annual Workplans 
to be ptiVeldLi by tire Lead Ministry and 
approvd by A.I.D. 

() Within the overall Project 
Assistance Completion Date (PACD) stated 
in this Agrei,,ment, A.I.D., based upon 
conultation with the Grantee, may 
specify in Project Implementation 
Letters (PIL.u) appropriate time periods 
for the use of the funds granted by 
A.I.D. under an individual increment of 
assistance. 

ARTI I.LE 3 - FfIANC[NG 

Section 3.1. The Grant 

Pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended, and to the 
Agreement between the United States of 
Amnerica and the Republic of Senegal 
entitled "Ecoitomiic, Financial, Technical 
andi Related A:stiaLance" dated 13 Hay 
1961, A.I.D. igrees to grant the Grantee 
under the terms of this Agreement a sum 
of not to exci(-ud six iiiLllion five 
hvindru, tLhousld ltlit.ed States (U.S.) 
Dollars ($6,i00,OO) (hiereafter 'Grant") 
to ;isjet the Grantee to meet the costs 
of cavrying out the Project. Future 
iurtlIImen.t-, up Lo a cumulative total 
of not to ;:xceed eightLeen million United 
qtats (U.S.) Dollars ($18,O00,000), may 
be grantml uibject to the availability 
of fund; folr this purpose. The 
iunstaillir,,t. will be based on Project 
need; as exprsed in the A.I.D.-
approve:d Animal Work 'lanis. 

Disbursemnits of funds will depend on 
the satisfactory demonistration of the 
financial participation in the Project 
planned by tite Grantee. 
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disponlbilit6 des fonds do V'A.1.D. pr~vus
 
h cat offet et du consentement mutuel des 
Parties pour la poursuite des opbrations 
au moment d l'allocation d'une tranche. 
Le d6boursement des fonds s'effectuera 
sclon les Plans do Travail Annuals 
6labor6 par Ie minist~re chef de file et 
approuv6s par l'A.I.D. 

(b) Avant la Date d'Ach~vement de 
l'Assistance au Projet (DAAP) mentionn~e
 
dans to pr6sent Accord, l'A.I.D., apr~s 
avoir consult6 Ie B3n6ficiaire, pout 
pr6ciser dans des Lettres d'Ex6cution lea 
p6riodes d'utilisation des fonds octroy~s 
par I'A.I.D. au titre d'une tranche
 
d6termin6e de financement.
 

ARTICLE 3 - FINANCEMENT 

Section 3.1. La Subvention 

Conform6ment a la Loi de 1961 sur I.'Aide 
aux Nations Etrang~res modifi6e et A 
l'Accord pass6 entre les Etats-Unis 
d'Am6rique et Ia Rpublique du S~n6gal 
intitul6 "Assistance Economique,
 
Financi~re et Technique ot Connexo" du 13
 
mal 1961, I'A.I.D. convient d'accorder au
 
B6n6ficiaire, aux tomes du pr6sent 
Accord, une somme ne devant pas d6passer 
six millions cinq cent mille dollars E.U. 
($6.500.000) pour aider le B6n6ficiaire A 
supporter los cocts li6s A 1'ex6cutior, du 
Projet. Lea tranches ult6rietres, jusqu'I 
concurrence d'un montant qui, ajout6 au 
montant de la pr6sente subvention, ne
 
devra pas d6passer dix-huit millions de 
dollars E.U. ($18.000.000) seront sujettes 
6 la disponibilit6 do fonds allou6s h 
I'A.I.D. aux fins de Ia pr6sente 
Subvention et aux besoins du Projt 
exprim6s dana Les Plans do Travail Annuels 
approuv6s par l'A.I.D. 

Les d6boursements de fonds d6pendront du 
respect des engagements financiers pris 
par Io B6n6fikiaire pour l'ex~cution du 
Projet. 
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The Grant may 	 be used to finance foreign 
exchange coste, as defined in Section 
6.1.., and local currency coats, as 
dnfined in Section 6.2., of goods and 
6ervices required for the Project. 

Elction 3.2. 	 Grantee Revoure for the 

P:o ert 

(a) The Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project all 
funds, in addition to the Grant, and all 
other resources required to carry out 
the Project effectively and in a timely 
Imafnnier. 

(b) The r-esources provided by the 
Grantee will not be lfs. than the 
equivalent of: 	U.S. $2,700,000 including 

costs borne on an "in-kind" basis. 

Section 3.3. 	 Project Assistance 


Completion Date 

(a) The "Project Assistance Completion 
Date" (PACD) which it 30 liine 1996, or 
such other date as tile Parties may agree 
to in writing, in the (late by which the 
Partieu eiftilate that all services 
finlanc,:d tInder" th- Grant will have been 
performed and all goods financed under 
the Grant wI 1l have beer, f.irnished for 
the ProjecL :; cont. iplated in this 
Ag r'e'+ale t. 

(b) Except a:; A.1.D. may othe-rwise 
agrue Ln wril.ing, A.I.D. will not issue 
or approve htit entat ion which would 
authorize di:;bujrse.ment of the Grant for 
services pe-rfo,'med subsequent to the 
'AM) or for good, fu'nilshedl for the 
project, as contemplated in this 
Agreement, suibsequent to the PACD. 
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La Subvention pout 6tre utilise pour
 
financer les achats en devises conme
 
d6fini la Section 6.1, et les achats en
 
monnaie nationale, cornrce d6fini A la
 
Section 6.2 des biens et services
 
nocesaires a l'ex~cution du Projet.
 

Section 3.2. 	 Ressources du B6n6ficiaire 

en favetr du Proiet 

(a) Le B6n6ficiaire accepte do fourni, ou 
de faire fournir au projet en plus do la 
subvention, l'int6gralit6 deo fonds et 
autres ressources n6cessaires h
 
l'ex6cution correcte du Projet dans les 
d6lais convenus. 

(b) La contrepartie fournic pour toute Ia 
dur6e du Projet ne sera pas inf6rioure A 
1'6quivalent en monnaie locale de 
2.700.000 dollars E.U., y compris les 

d6penses "en nature". 

Section 3.3. 	 Date d'Ach~vement
 

d'Assistance au Pro.et
 

(a) La Date d'Ach6vement de l'Assistance 
au Projet (DAAP) fix6e au 30 juin 1996 ou 
a toute autre date convenue par 6crit par 
lea Parties sera la date a laquelle les 
Parties auront estim6 quo tous lea 
services et biens finances au titre de la 
Subvention ont 6t6 fournis au Projet comme 
le prv6voit le pr6sent Accord. 

(b) A moins que l'A.I.D. n'en convionne 
autrment par 6crit, elle n'tablira ni 
n'approuvera des documents qui 
autoriseraient dos d6bouraements au titre 
de la Subvention pour des services 
execut6s ou des biens fournis' pour le 
Projet apr6s la DAAP comme le pr~volt le 
pr6sent Accord. 
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(c) Hoqu -vta for disburtiement, 

accompanied by necessary supporting 

documnLtaLioii prescribed in Project 

Implementation I.ettevts are to be 
recived by A.I.D. or any bank described 
in Section 1.1 no later than nine (9) 
months t'ollowi, thiu I'IAI), or such other 
period at A. L.D. agrees to in writing. 
Givinr, notice in writinjg to the Grantee, 
A.I.D. may ijtasiy time or times, after 
ouch period, rduce the amount of the 
Gtant by all or aniy part thereof for 
whiCh r'cluests for disbursemeint, 
accompanied by nece,;sary supporting 
documentat in prescribed in Project 
Implementation Letters, were not 
received bhf'foe the exp iration of said 
period. 

ARTICLE 4 - CONDITIONS PIIECDFNT TO 
1)lSIJUSE.'.ltJ_ 

Section 4.1. First Dishurement 


V'ri I)lr I A III- ' i Ij ( iIIII ii 1+1111?.;IrdI;w 


or hIII 
of document ition pi-t'tlsunIt to which 
disbursemnt will be Imiade, the Grantee 
will, uxcept .Is the Parti es may 
otherwie aj-re in w'it.ing, furnish to 

i.11t lr£'dlLt, t) . :Jtdicce by A.I .. 

A.1.D. in fum and stiubstance 
satLsfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to 

A.I.D. that this Agreement has been duly 
authorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Grantee, and 
that it constitutes a valid and legally 

binding obligation of the Grantee in 

accordance with all of its termu; 
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(c) Les demandes de d6boucsoment,
 
accompagn6es dos pices justificatives
 
n6cessaires indiqu6es dans lea Lettres
 
d'Ex6cution, doivent parvenir A I'A.I.D.
 
ou 6 toute autre banque indiqu6e A la
 
Section 7.1 au plus tard dana lea neuf (9) 
mois suivant la DAAP ou A route autre 
p6riode dent I'A.I.D. aura convenu par
 
6crit. L'A.I.D., apr6s en avoir avis6 par
 
6crit le Bi6n~ficiaire, peut 6 tout moment 
rduire le financement do tout ou partie
 
du montant pour lequol les demandes de
 
d6bourvsment, accompagn6es de j'ijces 
justlficatives ncessaires indiqu~cs dans
 
lea Lettres d'Ex6cution, n'auraient pas 
6L6 reues avant l'expiration de ladite 
priode. 

ARTICLE 4 - CONDITIONS PREALABLES AU
 
DEBOURSEMENT 

Section 4.1. Premier D boursement
 

tomiopre'lcl abio tilt promi or' d.T'bocr rrnoeni. noi 

lI. la pi'Jeutne Stubvention ou A laiIr' do 
d6Iivcance par I'A.1.D. d'une 
documentation 6 la suite do laquelle le 
d6bourement sera effectu6, le 
i6nficiaire, A moins quo les deux Parties 
n'en convicnnent autrement par 6crit, 
fou,'nira & I'A.I.D. sous une forme et dans 
des termes acceptds par elle, lea pi~ces 

suivantes:
 

(a) un avis juridique acceptable pour
 
l'A.I.D. aux termes duquel le pr6sent
 
Acc6rd a 6t6 d~lnent autoris- et/ou ratifi6
 
par le B6n6ficiaire, et ex6cdt6 en son
 
nom, et constitue un engagement effectif
 
et ayant force executoire pour le
 
B6n6ficiai-e, conform6ment htoutes lea
 
dispositions de l'Accord;
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(b) A utatement of the name of tile 

governmental Agency which has been 

deuignated to be the load agency for the 

PI'rojt cL; 

(c) A statement of the name of the 
peruon holding or acting in the office 

of the Grantee specified in Section 

8.2., und of any additional 

representativus, together with a 

specimen signature of each person 

specified in such statement;
 

(d) An agreement that all decontraliza-
tLon funds allocated to the Regional 
Inspectoratot; of Agriculture (RIAs) will 
be disbursed for office rehabilitation 
of RfAs in th,- regions of Ziguinchor and 
Kolda; and 

(e) Evidence that the Government of 
Senegal has officially formed Regional 
Technical Couaittees in the Regions of 
Ziguinchor and Kolda, composed of the 
reapective llegional Inspector for 
Agriculture and the Regional Head of the 

Ilydraulict; Division in each region and 
the Plroject Dlirector (C:hairman of 
',) ill ), I, I I nlI I) 1111,)w I ( , I h , zI3iid g .Ih 
activiLie; ot the ru.;pective Regional 
Wdter Han. emunt Teams. 

Oectio n 4.2. Additional Disbur-sement 

a. Prior to any disbursement, or the 

ivsuance of any coumitinent documents 
under the Project Agreement for the 
disbursement of any construction funds 

in the Kolda region, the GOS will 

furnish evidence that; 
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(b) Le nom de l'organisme public qui a
 
66 d6sign, cone organisme chef do file
 
pour le Projot;
 

(c) Le nom de la personno d6sign6e par le
 
B6n6ficiaire, ou agissant en son nom,
 
contie sp6cifi6 & la Section 8.2 et colui
 
de tout autre repr6sentant, ainsi qu'un
 
sp6cimen do signature de chacune do ceos
 
personnes;
 

(d) Un accord aux tomes duquel los fonds 
do d6centr'alisation allou6s aux 
Inspections R6gionales de l'Agriculture 
(IRA) serviront .4 la r6fection des bureaux 
des IRA dens los r6gions de Ziguinchor et 
de Kolda; et 

(e) La preuve quo le Gouvernoment du 
S6n6gaL a officiellement fom6 los comit~s 
techniques r6gionaux dans lea r~gions de 
Ziguinchor et de Kolda, compos6s 
respectivement do l'Inspecteur r6gional do 
l'Agriculture et du Chef du Service 
r6gional do l'Ilydraulique dans chaque 
r6gion et du Directeut- du Projet 
(1' IiAI I II l dii 'IColl )). pr ir rcordo n or ot. 
g6ror lea activit6s des Equipes r6gionales 
respectivou do Cestion de l'Eau. 

Section 4.2. D6boursement Suppl6mentaire 

a. Avant tout d6boursement, ou d6livrance
 
do tout document d'engagement, dans le
 
cadre do l'Accord de Projet, pour le
 
dAboursement do tout fonds pour des 
travaux do construction dans Ila r6gion de 
Kolda, le Gouvemnoment du S6n6gal devra 
fournir la preuve quo 

41 
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(1) the Hinistry of Rural 

Development hau appointed to the 

Regional Inupectorate of Agriculture in 

th Kolda region one Aronoimist with 
soils training and one Village-Project 
l.iaisol Officer or Sociologist to be 

based in Sedhiou to carry out project 
activIie;s as part of the Kolda 
regional, intrdisciplinary Water 
Hanagemen. Team; and 

(2) the Hinistry of Hydraulics has 
appointed to the Regional Division of 
Ilydraulica in the KoLda region one 
Irrigation/Civil Engineer and one 
Survwyor/Construction Sipevisor to be 
bauLed in Sedhiou to carry out project 

activities as part of the Kolda 
regional, intLerdkciplinary Water 
Manageiment Team. 

b. Prior to disbursement, or the 
issuance of any conuitment documents 
under the Project Agreement for the 
diuburucment of any consutruction funds 
in the Ziguinchor region, the GOS will 

furnisi evidence that: 

(1) the Ministry of Rural 

Development has appointed to the 
Regional Inslpctorite of Agriculture in 
the Ziguinchor region one Agronomist 
with soils tr'aining and one 
Village-'roject Liaison Officer or 
Sociologist to be based in Ziguinchor to 
carry oiut project activities as part of 
the ZiguinChu" regional, 
inte'dil;ciplinar'y Water Management Te.,m; 

and 

(2) t.he Ministry of Hydraulics has 


appointed to the 1(egional Division of 

lydraulics in the Ziguinchnr region one 
[rrigation/;iviI Engineer and oil, 

Surv0yor/Construction Supervisor to be 
baued in Zigiuinchur to carry out project 
activities as part of the Ziguinchor 
regional, interdisciplinary Water 
Management Team. 
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(1) le Hinist~re du D~veloppeont 
rural a affect6 A l'Inspection r6gionale 
do i'Ariculture do Kolds un agronome 
uyant une foinuation en p6dologie at un 
coordonnateuv entre le village at Le 
projet ou un sociologue qui secront bas6s a 
Sedhiou pour ex6cuter les activit6.s du
 
projet on tant quo membres do l'Equipo
 
pluri-disciplinaire do Gestion do l'Eau de
 
Ia r6gion do Kolda; at
 

(2) Le Hinist6re do l'Hydrautique a 
affect6 au Service r6gional do 
l'ilydraulique do Kolda un ing6nieur on 
irrigation/g6nic civil at un topographo/ 
superviseur des travaux qui seront bas6s A 
Sedhiou pour ex6cuter los activit6s du 
projot on tant qua membres do l'Equipe 
pluri-disciplinaire do Gestion do l'Eau 
dana ia r6gion do Kolda. 

b. Avant is d6boursement ou 
l'Mtablissement do tout document 
d'engagement, dans le cadre de l'Accord du 
Projet, pour lo d6boursoment de fonds pour 
des travaux do construction dans la r~gion 
do Ziguinchor, le Gouvernament du St6nfgal 
fournira la preuve qua :
 

(1) le Hinisti.re du D6veloppement 
rural a affect-6 a lInspection r6gionale 
de l'Agriculture do Ziguinchor un agronoma 
ayant une formation en p6dologie at un 
coordonnateur entre le village at le 
projot ou un sociologue, qui seront bas~s 
A Zigulnehor pour excuter lea activit6s 
du Projet en tant quo membres do l'Equipe 
pluri-disciplinaire de Gestion de l'Eau 
dana la r6gion de Zigtzinchor.' 

(2) Le Hinist~re de l'llydraulique a
 

affect6 au Service r~gional do
 
l'llydraulilque de Ziguinchor un ing6nieur 
en irrigation/g6nle civil at un 
topographe/superviseur des travaux qui
 
saront bas6s a Ziguinchor pour ex6cuter 
lo activit6s du projet, en tant qu 
mombres do l'Equipe pluri-disciplinairo de 
Gestlon do L'Eau dans la r6,ion do 
Ziguinchor. 

http:Hinisti.re
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c. Prior to diburuemont of aily 
constLruction1 funds under the Project 
Agreement starting, Year Four (4) of the 
PL'oject, the JOS will increase the 
respective budgets of the Regional 
Ilpectorateos of Agriculture and 
Regional biviaionu of Hydraulics in the 
Ziguinchor and KoLda regions 
sufficiently to pay for all per diem of 
GOS employees and vehicle operating 
costs of vehicles ausigned to these 
divisions starting Year Four (4) of the 

Project and continuing after the end of 

the Project. 

d. Prior to disbursement of funds for 
the purchase of vehicles, the GOS will 
agree that travel authorizations for 
vehicles purchased under the Project for 
official travel which are registered in 

the SO series 	 may be approved by the 
Project Director for vehicles at the 

PvojectL Hanagment Unit (PHU), and by 
the Re6ional InspectoL-s of Agriculture 
or the Regional Heads of the Hydraulics 
Division for vehicles assigned to the 
two Water Hanagement TeauiiS. 

The materials 	and evidence to be 
imtbmlte(, by the Grantee to meet the 
conditions precedent to additional 
disbursement shall be in form and 
substance satisfactory to A.I.D. as may 
be defined in a Project Implementation 
Letter. 

Section 4.3. 	 Notification 


A.I.D. will promptly notify the Grantee 

when A.I.D. has determined that the 

conditions precedent specified in 

Section 4.1., and Section 4.2. have boon 

mot.
 

Section 4.4. 	 Terminal Dates for 
Conditions Precedent 

If all of the conditions specified in 

Section 4.1. have not been mot within 

120 days from the date of this 

Agreement, or such later date as A.I.D. 
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c. Avant lo d6boursement do tout fonds 
pour des travaux do construction dons 1o 
cadre do 1'Accord do Projet, & partir de 
la quatri6mo ann6o du projet, le
 
Gouvernemont du S6n6gal augmentera
 
suffisamment los ijdgets respectifs des 
Inspections r6gionale, do l'Agriculture et 
des SOrvices r6glonaux do l'lydraulique
 

dos r6gions de Ziguinchor ot de Kolda pour
 
payer aux employ6s du Gouvernoment fours
 
indemnit6s Journali~res ot los coats de
 

fonctionnement des v6hicules affect6s A
 

ces services & partir de la quatrihme (40)
 
ann6e du projot et cola so poursuivra la
 

fin du Projet.
 

d. Avant lo ddboursoement do fonds pour 
l'achat (1o v6hicules, le Gouvernement du 
Sn6gal conviondra quo les ordres do 
mission pour los v6hicules, achot6s dans 
lo cadre du projet pour des d6placements 
officiels et imnatricul6s on SO, pourront 
6tre approuv6s: 1) par le Directeur du 
Projot en cc qui concerne les v6hicules de 

l'Unit6 do Gestion du projet, et 2) par 
les Inspecteurs r6gionaux de l'Agriculture 

ou les Chefs de Services r6gionaux do 

l'llydtraulique pour los v6hicules affects 
mx 1,,,1X E11: 14111 414'G;oIll. 14)l1 do I * l . 

Los documents et preuves que le
 
l16n6ficiaire devra soumettre pour
 
satisfairo aux conditions pr6alables 6 

tout d6boursemont supplmentaire dovront 
6tre nous une forme et dons des termes 
acceptables pour 1'A.I.D. 

Section 4.3. 	 Notification
 

Lorsque 1'A.I.D. aura constat6 quo Los 
conditions sp6cifi6esa& la Section 4.1 st 
Section 4.2 sont r6unies, clie l 
notifiera aussit8t au B6n6ficiaire. 

Section 4.4. 	 Dates limites des
 
Conditions Pr~alables
 

Si toutes les conditions sp6cifi6es 6 In
 
Section 4.1 n'ont pas 6t6 remplies dans
 
loo 120 jours suivant la date do signature
 
du pr6sunt Accord ou A toute autro date
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may agee to in writing, then A.I.D., at 
its option, ay terLminate this Agreement
by wr'Itten notice to the Grantee. 

_~IC.E_ S - SPECIAL. COVENANTS 

Section .1. lProject Evaluation 

The Partiets agree to etaollah an 
evaluation prugram as an integral part 
of the Pvoject. Except as the Parties 
otherwiso ag ee in witing, the 
evaluation pr'ogvam will. be implemented 
on dates mutually acceptable to all 
parties to tim ['ro'ject and will focus on 
the following critical assessments: 

(a) Evaluation of progress toward 
atLainemnt of the Project purpose; 

(b) Identification and evaluation 

of problem areas ov constraints which 
May inhibit such attainment; 

( c ) AIa~nr;,hI i . 'l how oltui 
ilnfoiiaL.oi imay bu used to help overcome 
such probleis and 

(d) Evaluation, to the degree 
feasible, of the overall developmental 
impact of the Project. 


The Partius akgre-e to tihe following 
evaluation schedule: 

(a) The first evalual.ion will he 
condor ted at th,: end of the second year 
after initial obligation of project 
funds. Thir evaluation will be 
fotmlative in nature, assessing the 
Proj.ct's institutional arrangements and 
watevshed management approaches for 
early correctLion. 
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ult6rieuro dont 1'A.I.D. conviondrait par 
6crit, V'A.I.D., si ello le dgsire, pourra 
mnettLe fin au pr6sent Accord, on avisant 
par 6crit lo Is6n6ficiaire. 

ARTICLE 5 -- DISPOSITIONS SPECIALES 

Section 5.1 - Evaluation du Projet 

Lea Parties conviennent do mettre sur pied 
un progamme d'6valuation annuelle dana le 
cadre du Projct. A mains qu'elles n'en 
conviennent autrement par 6crit, le 
progranune de d'evaluation sera ex6cut6 A 
des dates acccptables 6 toutes las parties 
du Projet lt portera sur las crit~res 
d'i6valuation ci-aprvs: 

(a) une 6valuation des progrvs 
accomplis dans la r6alisation do 
1'objectif vis6 par le Projet ;
 

(b) i'identification et l'dvaluation 
des obstacles ou contraintes susceptibles 
de compromettre la rgalisation do ces 
object Ifs ; 

Ilroinl6ilrl 'Utl.(C-) II r ilino11r no I-olle 
information afin d'aider a la solution do 
ceos pobImes; et 

(d) l'.valuation dans la mesure du 
possible do l'impact global du Projet aur
 
le d6veloppemont.
 

Lea Parties conviennent du programme 
d'6valuation suivant: 

(a) La premiere 6valuation aira lieu h la 
fin do la deuxime ann6e apr~s 
l'ongagement initial do fonds du Projet. 
Cotta 6valuation portera surla forme, 
6valuant lea mesuros institutionnelles et 
les approches de gestion des bassins 
versants du Projet pour lour apporter
 
acsez t6t lea corrections n6cessaires. 

'K"
 

http:ilnfoiiaL.oi
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(b) The second evaluation will be 

conducted during the fifth year of the 
project. The major focus of this 
evaluation will be both samunative and 
formative, aesusing whether sufficient 
progrE-o is being made toward achieving 
the project purpose, whether 
unanticipated benefits are being 
obtained, and whether additional actions 
should be pursued by IJSAID after the 
PACD. 


(c) The third and final impact 
evaluation will be conducted at the end 
of the eightlh your of the project. This 
suiunative evaluation will utilize the 

conlsiderable monitoring data generated 
und.r the project to evaluate the 
overall project impact to date. 

The Grantee agrees to undertake good 
faith consiLdration of all 
rucoi uiiendaLionu contained in the 
evaluations. The Parties will negotiate 
in good faith toward an agreement on 
their application to the Project. 

Su-L';iol 1 .2: 'rhe Gra .ee aullures 
cout'd at. i or, e)oal I donlor- ftioled and 
(;0.Sil ietid w IL l .i iiaij);,:mutiL ilouactiv 

in tihe Ziguitrchfor and Kolda regions 
thrIouJgh i- annill ings1,)0l| Of all 
lioJived dorwrr; aird H Inictories , 

organized by the Ministry of Plan and 
(:ooperatLion. 

Section 5.3: The Grantee will make best 
efforts to ennure: (a) that staff 

assigned to the regional Water 
Management Teams will remain for at 
leaut threo years and that they will be 
replaced iuunediately; and (b) that 
Regional Inupectors of Agriculture and 
Regional Hydraulics Division Chiefs will 
remain at pout for at least three years 

and that their replacements will be at 
post prior to the departure of the 
incumbents.
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(b) La deuxl6me 6valuation aura lieu au 
cours do In cinqui~me ann6e du projet. 

L'accent sera essentiellement mis, au 
cours do cotte 6valuation, A In fos our 
Io fond ot In forme, d6teminant si des 
progr6s suffisants sant accomplis dana Is 
r6alisation do l'objectif du projet, si 
des avantages non cnvisag6s au d6part sont 
obtenus actuellement, at si des mesures 
additionnelles dovront 6tre prises par 
l'USAID h Ia fin do l'assistance au prajet. 

(c) La troisibme at derni~re 6valuation 
d'impact aura lieu 4 la fin do Ia huitibmo 
ann6e du Projet. Cetts 6valuation do fond 
utilisera lea donn6es consid6rables cur l
 
suivi, g6n6r6os dans le cadre du Projet,
 
pour 6valuer I'impact global du projet A
 
co jour.
 

Lo Bi.n6ficiaire convient deentrepren­
dre de bonne foi l'examen do toutes lea 
recommandations contenues dana ces 
6valuations. Los Parties n~gocieront do 

banne foi un accord sur leur application 
au Projot. 

Section 5.2 : lo b6n6ficiaire assurers la 
coord iotion do toutes lea activit6s do 
g ut iolt tic I'eau lutkunces pat" le; 
donateur.; at Ie Gouvernement du S6n6gal 
dans los rigions do Ziguinchor at de 
Kolda, dana l( cadre des r6unions 

semestrieLles regroupant taos lea 
donalteurs t minist6res int.ress6s, 
organisues pav In minist6re Ou Plan at do 

Is Coop6ration. 

Section 5.3 : Le Bn6ficiaire fera do son 
mileux pour s'assurer quo : a) le 

personnel affect6 aux Equipes r6gionales 
do Gestlon do l'Eau restera en paste au 
moins trois (3) ats at qu'il sera remplac6 
immdiatement; at b) que lea Inspecteurs 
r6gionaux do l'Agriculture at los Chefs de 
Services r6gionaux do l'Hydraulique 
rosteront on poste au mains trois (3) ans 
et quo lours remplagants seront on place 
avant lour d6part. 
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_etoign. 'the iGrantee agrees that 
tile assistance to farmers to improvo 
weter manage.mnt and reclaim uallnized 
lands will be. allcomepart of the mandates 
of the regional services of Agriculture 
and Ilydraulics in the Zigielchor and 
Kol da roglons. 

j9ectJIf 5t,5; Tho Granteo agrees that 
additional financial resources for dike 
construction or maintenance may be made 
available through the use of Fonds ij!) 
,oncotirt, at the local Level. 

Sectlol.6: 'rite Grantee agrees that 
tile issueu of: a) anti-salt barrage 
effecLiwneos in controlling upstream 
salinity; (b) tile effecLs of 
infrastLucturc on groundwater quantity, 
quality and distribution; (c) the 

cununulation effects of regional barrage 
conutrucLion on estualrine and other 
aquatlc ecosyutm res;ources; (d) tile 
effects of regional infrastructuraL 
developmtet oi wal.tEr atsociated disease 
Incidence rates; and (e) the effects of 
infraotructural development on 
Lerrest.rial ;couyi; I.m; anid endangered, 

prot.eLed or citiunrcialLy important
Iq ,, t', it mit ,b1 ;ri~t l 'd, ili 111,1 I1t',1jewl l 

liii I ia I':lv i Ixailint ionEoxlamnlaa ('IL) 

Amiendmnt, shail be adtreued as 
dt;cribud excupt as;hoseL; issuest; or 
approaches may be amended by tile 
arreement of botLh parties. 

Section 5.7: The Grantee agrees that 

implementation plans for development of 
infrastructure will be modified in 
accordance with tile findings of the five 
issue assessments Listed in 5.6. above. 

Section 5.8: The Grantee agrees that: 
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Aectlon 5.4 : La Bin6ficiaire convient 
quo l'aisistanco aux fcrmiors pour 
amnliorer La gestion do l'eau ot r6cup6rer 
Los sols salins deviendra partie 
tnt6granto ILI mandat des services 
r6glonaux io i'Agriculturo ot do 
lyhydhaulique (los r6gions do Ziguinchor at 
de Kolda. 

Section 5.5 : Le Bi3n6ficiairo convient 
quo lea rossourcos financires 
additionneLles pour la construction ou la 
maintenance do diguos pourront 6tra 
disponLblon par 1'interm6diaire du Fonds 
de Concours au niveau local.
 

Section 5.6 : Le B6n6ficiaire conviant 
quo Lon questions concarnant a) 
l'efficacit6 dos barrages anti-sl pour 
lutter contre la salinit6 an amont, b) les 
effets dos infrastructures sur la
 
quantlt6, la qualit6 ot la distribution 
dos oaux souterraines, c) los affets 
cumulatlfs do la construction dans la 
r6gion d'un barrage sur lea ressources de 
l16cosyst6me estuarien et des autres 
6cosyst~mos aquatiques; d) les offets des 
ouvrages construits sur los taux 
d'incldence des maladies associ6es h 
I'eatu; et ) lea offets do la construction 

d'infrastructures sur les 6cosystltmos
l~ 'lt oIlllI I til l 411 I'ltlpell'lll ~ l11 1. ,tlll 

prot6g6es ou conmu:rcia lement impottantes, 
telles quo d6crites dans l'Etude Initiale 
do I'Environnement du Projet (IE) soront 
trait6es comma d6crites, sauf si les deux 
Parties s'accordent a proc6der a Ln 
amendement de ces questions ou approches.

.1 

Section 5.7 : Le B6nficiaira convient 
qua lea plans d'ex6cution do la misc en 
place des infrastructures seront modifi6s 
en fonction des conclusions do 
l'6valuation des cinq questions figurant 
au parag. 5.6 ci-dessus.
 

Section 5.8 : Le B6n6ficiairo convient
 

qua 
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(a) anti-salt dikou shall only be 
constructed whuro the areas of high 
potential acid vulfato noLlu or already 
acidified soils of the taxonomic 
uubrroup of typic sulfaquents (USDA Soil 

Taxonomy) do not exceed 15 percent plus 
or minus two pe-rcntL of the vnrvice area 
upstrem of the dike; 

(b) niting of water retention dikes 
will be undeLrtaken with the full 
knowledge, Ja|c- and consent of the 

affected villige population; and 


(c) any irrigation system funded 

under this project shall have had 

sufficient technical analyuu performed 

to indicate that ,a1inlati n and 

waterlogging potential in the affected 

art'a will be minimul; mt1eaurtes will bo 
awVilablV to th tar-get population to 
mitigatLe any SaliniZation or 

waterloggitnr, which may occur in the 
future; and udimnetation ates upslopo 
of Lit primary sti'octure are 
sufficiLntly low to prmit use of the 
rE-,serVir fol irrigation t.hroughout a 
reacunably long facility targLet life. 

ARTI.E_6 - PROCIJ8KEENT SOU[RE 

Section 6.1. ForeignExc!a!oge Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.1 
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for 
the Project having, with respect to 
goouls, their source and origin, and with 

reslect to strvices, their nationality, 

in otder-t- of [refer(.-ence, in the United 

States (Coie 000 of the A.I.D. 
Georaphic 1;ode book or in countries 
included in Geographic Code 899 of the 

A.I.D. Geographic Code Book as in effect 

at the t.Limi the orders are placed or 
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(a) lea diguos anti-sol no soront
 
conutruitos quo dana les zones
 
ropr6sentant un potential 61ev6 do no.s
 
oulfat6s acidos ou des sots ddj. acidifili
 
du souu--groupe taxonomique du type
 
vulfaquent (Taxonomic dos sols USI)A) no 
d6pasusant pas 15 % plus ou mains 2 % do la
 
uuporficie cultivable on amont do la diguo. 

(b) i choix du site des diguas do
 
r6tontion d'oau sera fait aprbs quo lea
 
vIllagoois intdress6s en aient 6t6 d~ment
 
inform6s, ot apr~s avoir recucilli leur
 
avis ot consontement; ot
 

(c) tout systdmo d'irrigation financt
 
dane le cadre du prdsent Prejet devra
 
avoir fail au pr6alable l'objet d'uno
 
6tudo technique suffisanto pour indiquer
 
quo le risquo de salinisaLion et do
 
sursaturation dans la zone concern6o sara 
minima; quo des mesures seront prises pour
 
attnuor lo offets 6ventuels sur Ia
 
population cible do la salinisation ou do
 
la sursaturation qui pourraient survenir
 
dana l'avenir; ot qua- lea taux do 
s6dimontation our los pontes on amont de 
Ia structure primairo seront assez bas 
pour pormottro d'utilisor le r6servoir 
d'irrigation pendant un laps do temps 

raisonnablement long. 

ARTICME 6 - SOURCE DIACHATS
 

Section 6.1 - Achats en Devises
 

Conformment la Section 7.1, les 
d6boursoments soront exclusivoment 
utilis6s pour financer lea coQts des biens 
at services nAcessaires pour le Proet, 
ayant on cc qui concorno los bions, leur 
source et origino, et en cc qui concerne
 
los services, lour nationalit6, par ordre
 
de pr6f6ronce, aux Etats-Unis (Code 000 du
 
code g6ographique de l'A.I.D. ou dans des
 
pays inclus dans le code g6ographique 899 
dr, Code G6ographiquo do 'AID on vigueur 
au moment o6 los connandes sent plac6es pi 
blen o6 lea contrats sent pass6s pour ces 
biens et services) (ci-aprbs d6nomm6s 

"Achats en Devises") & moins qua I'A.I.D. 
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contracts entered into for ouch goods or 
services) (hereafter "Foreign Exchange 
Costs"), except as A.I.D. may otherwise 
agVrUO in writing, and except as pruvided 
ill the Project Grant Standard Provisions 
Annex It Section C.l.(b) with respect to 
marine insurance, Ocean transportation 
costs will b,- financed under the Grant 
only on vesusus under flag oegistry of 
the Unitd Stjtes, the Cooperating 
Country and other countries included in 
A.I.D. Geographic Code 941, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Sectioqfl6.2. Local Currencyj Csts 

Diubursements pursuant to Section 7.2. 
will be used ,xclusively to finance the 
costs of gooth; and services required for 
the Project having their source and, 
except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, their origin in Senegal 
(hereafter "Local Currency Costs"). 

ARTIC.E 7 - DISBURSEMENT 

Section 7.1. Disbursement for Foreign 
a.xchane Costa 

(a)Attor u'tinatction of conditionn 
precedent, the Grantee may obtain 
disbursement of funds under the Grant 
for the Foreign Exchange Costs of goods 
or services reOquired for the Project in 
accordance with the terms of chis 
Agreement, by t;uch of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with 
necessary supportLing documentation as 
prescribed in Project Imp lementation 
Letters, (A) reque-sts for reimbursement 
for such goods or services, or (D) 

requ,)stL for A.I.D. to procure 

comodities or services in Grantee's 

behalf for the Project; or 
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n'en dispose autrement par 6crit, ot sauf
 
disposition contraire do ia Section
 
C.1 (b) do l'Annexe II sur los 
Dispositions GUn6rales relatives h 
Passurance maritime. Los coits du 
transport maritime no seront financds au 
titre de la Subvention quo pour des 
navires battant pavillon des Etats-Unis, 
du pays coop6rant ou d'autres pays compris 
dane le Code g6ographique 941 de VAID, A 
moins quo I'A.I.D. n'en dispose autrement 
par 6crit.
 

Section 6.2 - Achats en Honnaie Locale 

Conformdment A la section 7.2, lea 
d~boursements offectu6s seront utilis6s 
exclusivement pour financer los achats de 
biens ot services n6cessaires & 
l'ex6cution du Projot, ayant lour source 
au S6n6gal, h moins que l'A.I.D. n'en 
convionno autroment par 6crit ("Achats en 

monnaio nationale").
 

ARTICLE 7 - DRBOURSEMENT
 

Section 7.1 - Dboursement pour 
les Achats on Devises
 

(a) Apr~a uvoir satisfait aux conditions
 
pr6alables, le B6n6ficiaire pout obtenir 
des d6boursements de fends au titre de la 
Subvention pour les achats en devises des 
biens et services n6cessaires au Projet 
conforn6ment aux disposition* du present 
Accord par los proc6dures suivantes
 
retenues d'un commun accord
 

(1) on soumettant a I'A.I.D., 
accompagn6es des pi~ces justificatives 
n6cessaires conform6ment aux Lettres 
d'Exdcution du Projet: (A) los demandes 
do remboursemont do cos biens et services, 
ou (B) los demandes 4 l'A.I.D. d'achat au 
nom du B6n6ficiaire des biens ou services 
n6cessaires au Projot; ou 
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(2) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Comumitment for specified 

amounts (A) to one or more U.S. banks, 

satisfactory to A.I.D. , committing 

A.I.D. to reimburse such bank or banks 

for payments made by them to suppliers, 


under Letters of Credit or otherwise, 

for Such goods or servicos; or (B) 

directly to one or more contractors or 

suppliers, committing A.I.D. to pay such 

contractors or suppliers for such goods 


or se-vices. 


(b) Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters of 

Cornitment and Letters of Credit will be 

financed under the Grant unless the 

Grantee instructs A.I.D. to the 

contrary. Such other charges as the 

Parties may agree to may also be 


financed under the Grant. 


Section 7.2. 	 Disbursement for Local 
Currency Costs 

(a) After satisfaction of conditions, 
precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant 
for local currency costs required for 
the project in accord'anco 4ith the terms 
of thls Agrettment, by submitting to 
A.I.D. , with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters (PIls), requests 

to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursements may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with 

U.S. dollars by purchase or from local 

currency already owned by the U.S. 

Government; or 
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(2) en demandant h I'A.I.D. d'envoyer
 
des Lettres d'Engagement : A une ou
 
pLusieurs banques am~ricaines de sa
 
convonance pour des montants pr6cis avec 
obligation pour I'A.I.D. do rembourser
 
cetto ou co(s) banque(s) pour les
 

paiements effectu6s par ollo(s) en faveur
 
des fourniaseurs, par Lettres de Cr~dit ou
 
tout autre moyen, pour l'achat do cos
 
biens et services; ou pour des montants
 
pr6cis directement a un ou plusieurs
 

contractants ou fournisseurs avec
 

obliation pour l'A.I.D. de payer ces
 
contractants ou fournisseurs pour lea
 
biens at services fournis.
 

(b) Les frais bancaires encourus par le
 
B6n6ficiaire et liis aux Lettres
 
d'Engagement et do Cr6dit seront financ~s
 
au titre do la Subvention sauf instruction
 
contrairo du B6n6ficiaire A I'AID.
 
D'autres frais convenus par lea Parties
 
pourralent 6galement 6tre financ6s par la
 
Subvention.
 

Section 7.2 - D~boursement pour les
 
Achats en Monnaie Locale
 

(a) Apr~s avoir satisfait aux conditions 
pr6alables, ie B6n6ficiaire pout obtenir 

des d6boursements de fonds au titre de la 
Subvention pour los achats en monnaic
 
locale ncessaires au Projet et ce,
 
conform6ment aux dispositions du pr~sent
 
Accord, en soumettant A I'A.I.D. des
 
demandes do financement do ceo achats
 
accompagn~es des pi~cds justificatives
 
conme prvvu dana los Lettres d'Ex6cution 

J
du Projet. 


(b) Les fonds 	on monnaie nationalo
 
n6cessaires A ces d6boursoments pourront 
6tre obtenus par I'A.I.D.: 

(I) solt on lea achetant avec des
 
dollars am~ricains ou A partir des fends
 
en monnaie nationale d6tenus par le
 
Gouvernement des Etats-Unis; ou
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(2) by A.I.D. (A) requesting the 
Grantee to make available the local 
currency for such costs; and, (B) 
thereafter making available to the 
Grantee through tile opening or amendment 
by A.I.D. of Special Letters of Credit 
in favor of the Grantee Or its designee, 
an amount of U.S. dollars equivalent to 
the amount of local currency made 
available by the Grantee, which dollars 
will be used for procurement from the 
United States under appropriate 
procedures described in Project 
Implementatlon Letters. 

Tihe U.S. dollar equivalent of tie local 
currency madt: available hereunder will 
be, in the case of subsection (b) (1) 
above, the amount of U.S. dollars 
required by A.1.D, to obtain tile local 
currency, and in the case of subsection 
(b) (2) IoV,,* an J*11111111 11 IclilIl(0l III 

the rate of :xchange specified inl tile 
applicable Special l.,tLe4L of Credit 
Implementation Hemorandum hereundor as 
of the (late of the opening or imendment 
of tile applicable Special Letter of 
credit. 

Section 7.3. Other Forms of 
Di sbu rsement 


Disbursements of the Grant may also be 
made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 

Section 7.4. Rate of Exchanve 


Except as may be more specifically 

provided under Section 7.2., if funds 

provided under the Grant are introduced 

into the Republic of Senegal by A.I.D. 

or ally public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Grantee will make 
such arrangements as may be necessary so 
that such funds may be converted into 
currency of the Republic of Senegal at 

the highest rate of exchange which, at 

the time tile conversion is made, is not 

unlawful in tile Republic of Senegal.
 

(2) (A) en demandant au B~n~ficiaire 
do fournir lea fonds en monnale nationale 
n6cessaires au financement do ces coots; 
et (B) en mettant ensuite h la disposition 
du U6n6ficiaire par 1'6tablissoment ou 
l'amendement do Lettros Sp6ciales de 
Crdlit on faveur du BMn6ficiaire ou de son 
mandataire un montant'on dollars
 
am6ricains 6quivalant au montant en 
monnale nationale fourni par le 
B&n6fLciaire. Ce montant en dollars sera 
utilis6 pour les achats en provenance des 
Etats-Unis conform6ment aux proc6dures
 
appropri6os d6finies dans les Lettros 
d'Excution.
 

L'6quivalent du montant en dollars E.U. 
des fonds en monnale nationale fournis 
sera dons le cas de la sous-section (b) 
(1) ci-dousus, le montant en dollars E.U. 
n.osziairo 6 I'A.I.D. pour pouvoir obtenir 
Il monnalu nitlonaLe, ot dane le cos do In 
tj0111 i l 'tielion (b,) (2) ci-dsuiun, iili montint 

calcul6 au taux de change stipul6 dans le 
Memorandum d'Lx6cution do la Lettre 
Sp6ciale de Cr6dit applicable A Ia date de 
1'6tablisement ou do l'amendement de Ia 
Lettre Sp6ciale do Credit applicable. 

Section 7.3 - Autres Fomes de 
Ddboursement
 

Des d6boursoments au titre de Ia 
Subvention peuvent 6galement 6tre
 
offectu6s par d'autres voies'dont los
 
Parties peuvent convenir par 6crit.
 

Section 7.4 - Taux do Change
 

Sous r6serve des dispositions
 
sp6cifiquement pr6vues a Ia Section 7.2,
 
si des fonds fournis au titre de Ia 
Subvention sent introduits au Sdn6gal par 
I'A.I.D. ou par tout autre organisme 
public ou priv6 aux fins de remplir los 
engagements souscrits par 1'AID dana les 
pr6sentes, le B6n~ficiaire prendra toutes 
lea dispositions n6cessaires pour que cos 
fonds puissent 6tre convertis dane Ia 
monnaie en cours au S6n6gal au taux de 
change le plus favorable en toute 16galit6. 

IT,
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ARTICLE 8 - HISC_IU.^LNFOIJS 

Section 8.1. Communications 

Any notice, request, document or other 

documentation submitted by either Party 
to the other under this Agreement will 

be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such Party at the 
following addresses: 


To the Grantee: 


To b- determined by the Grantee. 

To A.I.D.: 

Director 
USAID/SENEGAL 

Inuneuble B.I.A.O. 
D.P. 49 
Dakar, Senegal 


Alternate Address for Cable: 

American Embassy 

Telex 21193 AHMEHB SG 

DAKAR 


Section 8.2. Representatives 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 
represented by the individual holding or 
acting in tho office of ilead of the lead 
Ministry to be determined by the 
Grantee, and A.I.D. will be represented 

by the individual holding or acting in 
the office of the Director, USAID/ 
Senegal, each of whom, by written 

notice, may designate additional 
roprsentatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 
2.1. to revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The names of 
the representatives of the Grante3, with 
specimen signatures, will be provided to 
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ARTICLE 8 - DIVERS 

Section 8.1 - Conmunications 

Tout avis, dcmande, document ou autre
 
conununication adress6 par une Partlo A 
l'autre, dans Ie cadre du pr6sent Accord, 
sera pr6sent6 sous fore do lettro, de 
t6lgramme ou do t6lex, et sera consid6r6 
conune duiment remis ou envoy6 lorsqu'lil 
sera exp6di6 A la Partie int6ress~e aux 
addresses suivantes:
 

Au B6n6ficiaire :
 

A d6terminer par le B6n6ficiaire. 

A l'A.I.D. 

Directeur 
USAID/SENF.GAL
 
Immeuble BIAO 
B.P. 49 
Dakar, S6n6gal
 

Adresse t6lgraphique:
 
Ambassade des Etats-Unis
 
Telex 21793 AHEHB SG'
 
Dakar
 

Section 0.2 - Repr6sentants
 

Aux fins du pr6sent Accord, le 
B6nmficiaire sera repr6sent6 par le 
titulaire ou l'int6rimaire du ministre 
chef de file qui sera d6termin6 par le 
BUn6ficiaire. L'A.I.D. sera repr6sent6e 
par le Directeur de 1'USAID/S6n6gal ou son
 
intdrinairo. Chacun d'eux pourra, par 
6crit, dsigner d'autres repr6sentants a 
des fins autres quo cellos d'exercer les 
pouvoirs d~finis A la Section 2.1, 5 
savoir r6viser los 616ments de la
 
description d6taill6e do l'Annexe I. Los
 
noms des repr6sentants du B6n6ficiaire,
 

ainsi que lea sp6cimens do leur signature,
 
seront communiqu6s h I'A.I.D. qui pourvra
 
accepter comme dOment autoris6 tout
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A.I.D., which may accept as duly document sign6 par coo repr6sentants dane 
authorized any instrument signed by such Ie cadre do i'ox6cution du pr6sent Accord, 
representative In implementation of this jusqu'& r~ception d'une notification 
AgLe'ement until receipt of writton 6crite mottant fin & leurs fonctions. 
notice of revocation of their authority. 

, Qct.on .Stalr212 A11111) 	 - relative8.. Provinions Section 8.3 	 Annexo aux 
Dispositions Gn~rales 

A "Project Grant Standard Provisions Une "Annexe relative aux Dispositions
Annex" (Annex 11) is attached to, and G6n6rales" (Annexe I) eat jointe au 
forms part of, this Agreement. 	 pr6sent Accord et on fait partie 

int6grante. 

Section 8.4. Language of Agreement Section 8.4 - Libell6 de l'Accord 

This Agreement is prepared in both Le pr6sent Accord ost r6dig6 on anglaia et 
English and French. The English franqats. En cas d'ambigu~t6 ou de 
language version will control in the d6saccord ontro loo deux versions, la 
event of ambiguity or conflict between version anglaise seule fera fol. 
the two versions. 

lIWLTUESS WIIEHEOF, the Grantee and the EN FOI DE QUOI, le B6n6ficiaire et los
 
United States of America, each acting Etats-Unis d'Am6rique, agissant chacun par

through its duly authorized l'intern6diaire de son repr&sentant d~ment
 
representative, have caused this autoris6, ont sign6, en leur nom, le
 
Agreement to be signed in their names pr6sent Accord, qui entre en vigueur A Ia
 
and delivered as of the dJay and year date de sa signature sus-mentionn6o. 
first above wrtte,. 

FOR TIlE UN~1ITED I) A1qOF MRC 	 POUR uA' REP'06L*QU SEN' AL 

- ""1958 OUT 	 (K"~" P . ff ! ' 
VV.
 

1' jx..Th'/ 	 ",/ 

S. i tief 144 	 Homslddr -~Se L&6ne Lamine Diop
ire to Hinistr d 1'Economic et des Finances
 

USALL)/Senegal
 

Appropriation: 72-1181014
 
Budget Plan Code: GSSA-88-21685-KG13
 
Amount: U.S.$ 6,500,000 

Atit V it , ,, , II 

5296P
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AHtPI.TFID PRO.]I'MT DESCRIPTTON 

Elem,.niti of thl Amplified Project 
Veucriptiuii ity be changed by written 
agreeiumnL of Lie auLliotizd 
rupjrcuuiitaLive; of the Pal-'Liet; named 

ii thLe Ag l',len. without f orlmtal 

aminendment of the Agreemont, provided 

tht Much chang;n are within the 

guneral nucpo of the Project ais set 

forLh in the text of Lhe Agreement. 

I. 	 GFUEAALPROJECT ISCRIPTTON 

A. 	prqject Goal: Ineroase Cereals 
Proij t i on 

Tie goal of the Southern Zone 
WaLer Haagemunt ProjecL is to 
increase cerealh, mainly rice, 
producLion ith Le Kolda and ZiguLnchor 
regiona. The Project will tead to an 
itctreaoe in rice productLon in the 
Project area of about 50 percent, from 
j4,000 tons of paddy vice in 1981/88 
to 81,000 tolns in 1999, once the 
Projecit- funded water- conitol 
interventions art, fully operational 
and land reclaimi:d in 1.he t.arletted 
15,000 heLare. If the GO.S and
I-lit w 'l, ,:,im llsillq: iit~~~ iL Lo vva Litt, 

water mlanagnilenLt activiti's init ilated 
by the Project once the Project. in 
comp ie.ed, recuvry of valley lands 
an(d 	 improveme.nt of production could 
occur on approxlimat+ly 40,000 hectares 
over a twenty-year period. This would 
be a major step towards making the two 
rer, 	 on volf-nufficlent. In rice 
producLion, 


The Project hould not only lead 
to 'in incroave tit overall production 
of cralu, bt also to an important 
increane in the producLtivity, or yield 
per hectare. of affected cereal 
crops'. Achievement of maximum 
agricultural production depends on 
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DESCRIPTION DETAT!.LEE 

L.s 6l6ments do Ia Description
 
D6tailldo du Projet pourront 6trc chang6a
 
par accord 6crt des ropr~sentants
 
autorl6ij dIos Parties nommlhos dins
 
l'Accord sans amendement formol do 
I'Accord, a condition quo cos changements 
so situent dons le cadre g6n6ral du ProjoL 
commae indiqu6 dans le texte do P'Accord. 

7. 	DESCRIPTION GENERALE DU PROJET
 

A. 	But du Prolet: Accroitre Ia Production 
Cr6altAre 

Le but du Projet Gestion de 1'Eau dana 
Ia Zone Sud est d'accroitre Ia production 
de c6r6ales en g6n6ral, le riz en 
particulier, dans les r6gions do Kolda et 
de Ziguinchor. Le Projet contribuera h un 
accroissement do 50 % do la production do 
riz dane Ia zone du Projet qui passera de 
54.000 tonnes do riz paddy en 1987/88 a 
81.000 tonnes on 1999, Iorsque les 
am6nagements hydro--agricoles f inanc6s par 
le Projet seront entLirement op6raLionnels 
ol quo los olt; seront r6cup6r6s 
conform6menL aux 15.000 hectares pr6vur. 
. 14+1N 1; (liv l -'tllllI . till ++t+l, % a ,i t L I*":; 

agriculteurs continuent 6 investir dans 
lea activit~n do gestion de /'eau initi6es 
par le Projot h La fin do cc dernielr, iI 
pourrait s'ensuivre la r6cup6ration do 
bas-fonds ot lam6lioration do la 
production sur 40.000 hectares environ au 
cours d'une p6riode do vingt (20) ans. 
Cette 6volution constituerait'un grand pas 
en avant vers l'autosuffisance en riz des
 

deux r6gions.
 

Le Projet devra non soulement 
contribuer a accroitro Ia production 
globalo do c6r6ales, mais aussi a 
accroitre sonsiblement la productivit.6 ou 
le rendement A l'hectare des cultures 
c6r6ali6res vis6os. L'obtention d'une 
production agricole maximale d6pend do
 

http:improveme.nt


P M_A -fl exmnn I 

rneiy factors, Iii southern Senegal 
improved water utilization and 
reclamation of valley lands are key 
faictor. 

B . ProjIct Pu!.p!st: TIIprovedI Water 
CoL t.vol .iLd anag!meln1 

The Project will help farmers to 
recover lost productive farmland and 
to improve their utilization of water 
in order to Increase crop production. 
By the end of tihe Project, 

approximately 60 valleys and '_5,000 


hectares of land will have been 


recovered or will hove improved water 
control and utilization. Full 

restoration of protocted lands in 
these valleys will take five to six 

years after 'roject interventions end 
owing to the phauing of works and to 
the 	difficulty of reclaiming certain 
;oils. Improved water control and 
utilization will lead to more stable 
rice and other crop production 
particularly durinig years of variable 
or low rainfall. Project inputs will 
lead to average increases in rico 
production of 1.8 metric tons per 

hcLaic diring years WI tiorma Ic 
l'.a iii l. 

The Project will improve the 
capaiiLy of Lite regional services of 
the 	 linistry of Hural Development and 
the 	 Ministry of lydlraulics 
specifically, to develop and execute 
water management plans and to include 
local farmers in planning and in 
construction activities. Most 

importantly, it will organize and 

train local gVOLIIs Of farmers to 
operate and maintain the water--control 
Infrastructure a improvl vg the 
Project's impact anld assuring 
cuutainahility. In so doing, the 
Project will determine an appropriate 
set of methodologies and approaches to 
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beaucoup do facteurs. Dans le sud du 
S6n6sal, t'am6lioration do i'utilisation 
do loau et la r6cup6ration des terres des 
bas-fondu sent des facteurs-cl6s. 

B. 	 Obiectif. du Projet: Amnlioration do 
Ia Maitrise et do la Gestion do I'Eau 

Le Projet aidera los agriculteurs A 
r6cup6rer les terres agricoles autrefois 
productives, mais aujourd'hui pordues, et 
6 am liorer l'utilisation do l'eau on vue 

d'accroitre la production agricole. Avant 
Is fin du Projet, environ 60 bas-fonds et 
15,000 hectares do terres auront 6t6 
r6cup6r6s ou auront vu La maitrisc et 
l'utilisation de l'eau anm6lior~es. La 
restauration integrals des terres 
prot6g6es do ces bas-fonds prondra cinq A 

six ans apr~s la fin des interventions du 
Projot on raison do Ia r6alisation par 

phases des travaux et do la difficult6 A 
r6cup6rer certains sols. L'am6lioration 
do Ia maitrise et de l'utilisation de 

l'eau contribuera 6 rendre plus stable Ia 
production do riz et des autres c6r6ales, 
on particulier pendant los ann~es do 
pluviom6trie variable ou faible. Le 
Projet pormettra d'obtenir en moyenne un 

roisi;emenL do 1,8 tonne l Phectare 
I tpI rlm I z p nilnW. 1oii nnnao'a ni do 

p LuvioiIMStri5 noIUII LU. 

Le Projet am6liorera Ia capacit6 des 
services r6gionaux du ministhre du 
D6veloppemnt rural et du minist~re do 
I'ilydraulique sp6cifiquement, & 61aborer 
ot & ex6cuter des plans de gestion de 
l'eau et 4 impLiquer lea agriculteurs 
locaux dana lea actIvit6s do planification 
o1 de construction. Fail tr~s important,
 
Io Projet organisera et formera des
 
groupoments locaux do agriculteurs au 
fonctionnement et & l'entreLien des 
ouvrages hydrauliques, am6liorant ainsi 
L'impact du Projet et assurant sa 
viabilitS. Co faisant, le Projet 
d6terminera un ensemble appropri6 do 
m6thodes et d'approches en vue do fournir 
un ensemble judicieux, 
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provide a technically, 

en;ironmentaLLy, economically, and 

socially oued mix of water-contvol 

LLucLUL, waLer-managemenLt 


techniques, and forms of local 

part Ic ipatiol.
 
C. SLuMMary of the Proaser Components 

The ProjecL has four related 

componentu:(l) WaLer Control and 

Haiagement; (2) InstiLutional 

Strengthening, (3) OporaLional and 

Applied Research; (4) Environmental 
and Project Honitoring. These four 

components will he coordinated to 
protect and reclaim salinized lands, 
to improve water-control on 

non-salinized land, and to increase 

cereal crop prodtictivity. 

Unde;r the Water Control and 
Management component, water management 
plans will be developed with village 
water management committeeu and dikes 
will be constructed. These activities 
will address priority concerns of 
|,I'm[i'L; Lo plrute,:tU, I.oircover and to 
iii,11,() wl '0, ,.i'4)il1.i V. 1 Ii J milulI Is ,iv 6-YI 
lost to iLrOUJhLt ard ;uligniat.iol 

dinring the pat 1.5years. 

The Institutlonal Strengthening 
component will: (a) enhance the 
ability of the traditional technical 
services of the HEW and Hit to support 
water management development in the 
uouthorn none; (b) develop 

village-level capacity to operate and 

maintain water-convtrol infrastructure; 

and (c) encourage private sector 
services for water management in the 

Project area. 


The Operational and Applied 

Research component will support 

contracts with national research 


institutions to help identify locally 
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aux plans technique, environnemental,
 
6conomiquo at social, d'ouvrages
 
hydrauliques, do techniques do gestion do
 
L'au, at de fotrnes do participation
 
locale.
 

C. R~sun6 des Valets du Prolet 

Le Projot comporto quatre valets 
connexes: 1) Haitriso et Gestion do l'Eau; 
2) Renforcemont insLitutionnel; 3) 
Recherche appliqu6c et op6rationneIle; at 
4) Suivi do i'Kvolution do t'Environnement 
at du Projet. Ces quatre valets soront 
coordonn6s pour prot6gor ct r6cup6rnr los
 
sots satins, am6liorer Ia ma.trise de 
leoau sur lea sols non satins, at 
accroitre Ia productivit6 des c6rdalos. 

Dana to valet Haitriso et Gostion do 
l'Eau, des plans do eostion do l'eau
 
soront 6labor6s en collaboration avec des 
comit~s villageois do gestion do l'eau et
 
des digues soront construites. Ces
 
activit6s porteront sur les questions
 

pItLorltaren pour lS ugrLIculLeur-., A 
1, pr Hl'- rI'l |j-r1l" 'l l' ri',,ii' p i1 
productits let bas-ondu perdus a la suite 
de ta 6chereuse at de Ia salinisation au 
cours des quinze derni~res ann6cs. 

Le valet Ronforcement institutionnel 
pormottea a) d'accroitre la capacit6 des 
services techniques traditionnels du 
ministrae du D6veloppement rural et du 
minilst6re do l'lydraulique 6 appuyer le 
d6veloppement do la gestion de l'eau dans 
In zone sud, b) do d6velopper la capacit6 
dos villageols h exploiter at entretenir 
los ouvrages hydrauliques; at c) 
d'encourager los services du secteur priv6 
A participer A la gstion do l'eau dans la 

zone du Projet.
 

Le valet Recherche op6rationelle et 
appliqu6o financera dos contrats avec des 
institutions nationales de recherche en 
vue d'aider h identifier lea techniques 
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adapted water, soil, and crop 

management practices that maximize 
benefits of antL--ualt protection, 
improve fair-meru' ability to reclaim 
valinized land, and increase 
product ion. 

The E"nvironmental and Project 
Monitoring component will track the 
impact of the Project and of other 
water-control projects in the 

Cat;dmance Bas in. 

I). Project O
Otputs: 


The Project will provide the 
followinll outputs : 

1. Water management plans, including 
designs, for small watershed areas 
completed and implemented at the 
request of and with the assistance of 
local farmers. 

2. Protection of high-rick valleys 

against salt intrusion. 


3. A well-defined set of 

institutional relationships between 

I'he Aiin I.1'yof' IhralI hov,;01op1mna. anril 
Ih11 tlietry of' Ilydrallicn, ned a 

I I y I ul :.iij.4;.viz . 1111, 41161v.ir y Ii111, 
out watfer mIlanigemunt planning, 
,evalopmnt, follow-up, and 

4. Research completed by ISRA or 
other recearch organizations on topics 
related to water management concerning 
social/cultural problems, 
lnfrautructure/t:chnical quections, 
coil and topography, and the best mix 

of water management techniques. 


5. Private sector involved in 

infrastructure development. 
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localement adapt6es de gection *do l'eau,
 
de sols at des cultures qui maximisent
 
los avantagos tir6u do Ia protection
 
anti-aol, amn'liorent La capacit6 don 
agriculteurs A r6cuperer les sols salins
 
at accroiacent la production. 

La volet Suivi do 1'Evolution do 
ilEnvironnement et du Projet 6valuora 
i'impact du Projet at des autres projets 
do maitrise de l'eau dans le Bassin de la 
Casamance. 

D. R6sultats du Projet
 

Le Projet produira les r6sultats
 
suivants:
 

1. La r6alisation et l'ex6cution de plans
 
de gestion do l'eau pour lea petits
 
basains veroants A la demande et avec la
 
participation des agriculteurs locaux.
 

2. La protection contre l'lintrusion du
 
sol des bas-fonds 5 haut risque.
 

3. Un ensemble bien d6fini des rapports
 
institutionnels entre le minist-re du
 

D6veloppemont rural et Ie minisIft'e de 
I'llydraulique at In capacit6 do superviser 

,gi . 111.IPII , I 13 Ia pI ilsI I 14-11. 1fl i,l 
l'am6nagemcnt, le suivi at 1'.valuation/ 
supervision do la gestion de l'eau. 

4. R6alisation do travaux de recherche 
effectu6s par I'ISRA, ou d'autres 
organiames do recherche, sur'des sujets 
relatifs . Ia gestion do 1'eau at 
concernant les probl6mes socio-culturels, 
lea questions techniques/ 
d'linfrastructures, les sols at la 
topographic, at la meilleure combinai.son 

de techniques de gestion do l'eau.
 

5. Implication du secteur priv6 dans
 
l'am6nagement des infrastructures.
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6. Private Voluntary Organizations 

(IVOc) and possibly Peace Corps 
Volunteer,: (PCVn) working closely with 

village organizations in dovnloping 
and sUpPOllLing water managemant 
activities and iniproved water 

utilization. 


7. Environmental studies completed on 

the ihnpactG of water control 

structures on soils, water, flora and 

fauna in the Project area. 

E. EI- ifill LLqltu: 

1. 15,000 hectares of valley land 

recovered or benefitting from improved 

water supply. 


2. BEtter availability of water 
throughout the growing season loading 
to less plant stress and to a 
lengthened growing neason. 

3. Increased yield and more &table 
lItOiluction drtiviii youia ot va 'labiIc or 
1IwI r-f,111F1.J IiiWl', ltive l::inI. hl~ yie ld ril4,;, 
hy 1.8 HT per. lutcare jt-litg yoat'u of 
nor'mal rainfal l. 

4. A uet of methodologies and 
approaches which have been determined 
to provide the most technically, 
environmentally, economically and 
socially appropriate mix of water 
control infrastructure, water 
management techniques, roil 
conservation practices, water 

conserval.ion pract.ices, and the bost 
forms of local parLicipatLion. 

5. Increased regional and local 
capacity to plan, execute, operate and 
maintain water control works. 
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6. Participation effective des 
Organisations non gouvernementales (ONG) 
at, 6ventuellement, des Volontaires du 
Corps do ia Paix qui travaillent on 
6trolt collaboration avec los 
organisations villageoises dans 
l'6laboration et le soutien des activit~s 
de Bostion do l'eau ot l'am6lioratlon de 
l'utillsation do l'eau.
 

7. R16alisation d'6tudes do l'environnc­
mont portant sur los impacts des ouvral,es
 
hydrauliques sur lEs sols, l'eau, la fune
 
et la flora do la zone du Projot. 

E. Situation A Ia Fin du Pro.et 

1. 15.000 hectares de bas-fonds r6cup6r6s
 
ou b6n6ficiant d'un meilleur
 
approvisionnement en eau.
 

2. Heilleure disponibilit6 d'oau pendant 
toute Ia campagno agricole contribuant 6 
un stress dos plantes moins important et A 
un calendrier cultural plus long. 

3. Am6lioration du rendemEnt at plus
 
I;'aindE utabillL6 dot Ii ps'oducLion pendant. 

joili/i, . 1tiv varinble otldo (ili1.ri, 
foible. AcCro issoment du eondemtL du riz 
de 1,8 Lonne; aNl'hectare au cours dos 
ann6aes do pluviom6trie normalo.
 

4. Un ensemble do m6thodologies et 
d'approches pour une meillcure combinaison 
possible, aux plans technique, 
environnemental, 6conomique at social, 
d'ouvragas hydrauliques, do techniques de 
gostion de l'eau, do m6thodes'do 
conservation des sols, de techniques de 
conservation do l'eau, et de formes de 
participation locale.
 

5. An,6lioration des capacit6s locales et 
r6gionaies de pianification, dextcution,
 
d'exploitation at d'entretien des o'lvrages
 
hydrauliquen.
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6. 	Technical Ministrios in the two 
regions assisting farmers to improve 
2,000 hectareu per year through better 
water mnnagnmnnt. 

F. 	 toIh;iD iDdc;asGtSip 

l. 	RelationL ul.p ID Stratogy 


USAID/Sonegal'u FY 1987 Country 
DLvelopmnent Strategy Statement (CDSS), 
dLtCI Fbruary 1985, giv.U top 
priority to increasing agrictltural 
production. The overriding long-term 
objective is Lo help Seneral achieve 
improved food security, defined as the 
capacity to feed Its people by 
domuLtic production and trade, even in 
drought years. 

The CDSS targets a number of 
"hurdler" to ponitive growth in 
agricuItural production. Houl. cr'1tleal 
h1, WalII.I I..In I11 IHH ;IjilfHgII-I 41 

Co~neutjwEt-on,. "It is clear to USAII 
that throughout the :uuntry, the 
non-availbility of water at 

appropriato times and in appropriate 
amounts it a major constraint. Senegal 
cannot continue to count on rainfall, 
which is sporadic and highly variable 
at best." (CDSS, p. 44). 

The Project directly advances the 
U!;AlD strategy of increased 
agricultural production through 
improved water manageinent and soi.l 
coiservation. It will also make an 

important contribution to reversing 

valinization in the valleys of the 

lower and middle Casamance River 
basin, and to reversing environmental 

degradation in the area. 
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6. Leo mlnisthres techniques, danu Los
 
deux r6gions, aident los agriculteucs A
 
am6liorer annuollemont 2.000 hectares 
grAce A une moilleuro gostion do leau. 

F. 	 Ijappotts avec la StratSrio de 1'USAID 

et du Gouvernement du Sinf~gal 

1. 	 Ropports avoc la Stratgio de 'PUSAID 

Le Rapport sur la Strategic do 
D6valoppement do I'USAID au SSn~gal (CDSS) 
de l'AF 1981, dat6 do f6vrier 1985, donne 
la prIorit6 absolue A laccroissement de 
ia production agricole. L'objoctif 
primordial A long torme consiste A aider 
le San6gal A am6liorar so s6curit6 
alimentaire qui so definit conume la 
capaclt6 de nourrir la population par la 
production nationale et le commerce, mme. 

en cas de s6choresse.
 

Le CDSS cible un certain nombre 
d'obstacles 6 la croissance do 1a 

production algricol,. La goalion do i'eau 
llo 	 llnI I 1 IO vo o 'III l-V lfl ,'1 |1 l 4.1 llroosti 

los 	616lnents Los plus inportants. "1 east
 
6videnL, pour 'USAID, quo partouL dans le 
pays, la non-disponibilit6 do l'eau au
 
moment opportun at en quantit6 appropri6o 
constitue une contcainte importante. Le
 
S6n6gal no pout pas continuer h d6pendre
 
de la pluie qui eat p6riodique at tr~s 
variable dana le meilleur des cas." (CDSS). 

Le Projet s'ins~re directement dans la 
stratdgie do I'USAID visant a accroitre Ia 
production agricole par l'am6lioration de 
Ia gestion do l'eau et do ia consCrvation 
des sols. 11 sera 6galement d'un apport 
important pour arr6ter la salinisation des 
has-fonds do Ia moyenne at basso vall6e du 
fleuvo Casamance at pour arr6tor la 
d6gradation do l'environnement dana la 
zone. 
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The major role played in the 
Project by farm organizations, the use 
of locail Non- ovornmental 
Ot'raitiationt (iGO1s) for local action, 
and the emphasis on the use of local 
pr'ivaLe tector conLract ors for dike 
conutruction and for other services 
are all key Project elements 

consistent with the overall USAID 
utratLgy and with the GOS New 
Agricultural Policy (NAP). 

2. Ielationship to COS Water 


L)evelgpment Plans and Policy 


The GOS water resource policy 
proinotes rational exploitation of a 
limited resource upon which multiple 
demands are placed. While the 

Casamance basin has generally been 

considered by the GOS to be an area of 
relative abundance of surface water, 

the adminlutration and its relevant 
technical ministrlies have formally 
acknowledged that the long dry period 
since 1969 has reduced surface water 
supplies and quality. in discussions 
with the inittry of Rural Development 
and wth the tilnstry of Ilydraulics, 
senior officials have miade it clear 
that they agree with the Project's 
approach to water;hed planning and to 
construction W. water control 
structure. There is also strong 
agreement with the Project approach of 
protecting interior valleys against 
further oalt intrusion. In December 
1981, the Pre.sident of Senegal 
announced an emergency plan of action 
against salt intrusion in the regions 
of Ziguinchor nnd Kolda. The Project 
Is consistent with this major policy 
directive; and the Project has been 
included in the OS Public Investment 
Plan. 
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Le role principal jou6 dons le Projet 
par los organioations do agriculteurs, 
l'utilisation d'Organisations non 
Souvernomentales (ONG) locales pour dos 
actions locales, ot l'accent mis sur 
llutilisatLon d'entreprenours du secteur 
priv6 local pour Ia construction do digueos 
ot pour los autres services constituent 
autunt d'6lements-cl6s du Projet conforme 
I la strat6geio globale do l'USAID at ia 
Nouvelle Politique Agticole du 
Gouvernoment du S6n6gal.
 

2. Rapports avec les Plans et Ia
 

Politique de l'Eau du Gouvernement du 
s6nhal, 

La politique do l'oau du Gouvernoment 
favorise l'exploitation rationnello d'une 
ressourco limit6e tr6s demand6o. Le 
basain du flouv Casamance a 6t6 
g6n6ralement consid6r6 par le Gouvernement 
du S6n6gal conne une zone rolativemont 
bien fournie on eau do surface, mais 
l'Administration et se ministhres 
tecbniquos comp6tents ont forrmellement 
reconnu quo to long cycle do s6cheresse 
qui a coxmenc6 en 1969 a r6duit le volume 
at la qualit6 des eaux de surface. Au 
cours des dicussions avec lo ministqre du 
Di veloppement rural et le minist6re de 
lllydraulique, Les hauts responsables ont 

pr6cis6 qu'il approuvent ltapproche du 
Projet en cc qui concerne l'am6nagcment 
des bassins-versants et la construction 
d'ouvragos hydrauliques. 11 .y a eu 

6galoment un parfait accord avec 
I'approche du Projet, en co qui concerne
 
Ia protection des bas-fonds fnt~vicurs 
contre une plus grande intrusion du sel. 
En d~cembre 1987, le Chef do l'Etat avait 
annonc6 Ia cr6ation dun plan d'urgence de 
lutte contre l'intrus'ion du sol dans los 
r gions do Ziguinchor et do Kolda. Le 
Projot est conforme A cot important. 
programme d'action; et il a 6t6 inclus 
dana le Plan d'Investiosement public do 
Gouvernement du S6n6gal.
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By law, the Government owns all 
rural land and natural resources. Land 
uc confers land access rights, but 
tt'aditiOnal lad tenure systems are 
generally not chailengod unless 
ditupuLu cannot bo settled locally. 
Thero arc 1no upcilfic policies, and no 
implementation gutitn)nes with respect 
to prior use rights for surface water. 
The GOS appears to assume that prior 
use rights are not being infringed 
upon by consLtruction of water control 
structures. This its obviously not 
alwayst the case. Structur'cs have been 
designed and operated in ways that 
reduce downstran access to water. 

The Proj,3ct will follow a policy 
consistent with the spirit of farmer 
practice kinthe Casamanco. The Project 
vill not construct water control 
structures which unduly prejudice the 
rights of prior users and existing 
rights of downstrenam usr. The 
Project will formalize this approach 
as a matter of policy within the 
regional services and promote it 
through Ptojfct-- tponsored workshops 
with other branchett; of |he rOS and 
other donlors. 

Formal laws ,exist on control of 
groundwater extraction. Control in 
vested in tle Ministry of llydraulics, 
although .nforctmenL of relevant laws 
and policies is not trictl. 
Groundwater is exploited principally 
for domestic and livesl.ock uses. This 
io a proper and sustainable use for 
the region's current limited 
groundwater resources. 

Aux tomes do la loi, toutes los 
terres rurales et los ressources 
naturelles appartiennent h l'Etat. 
L'utllisation des terres conf6re Ic droit 
A Is terre, mais d'une mani~re g6n6rale 
lea syothmes traditionnels d'occupation 
des terres no sont pas contests, h moins 
quo los diff6rents no puissent Utre t6gl6s 
au niveau local. It n'existe pan do 
rgles up6cifiques ni de directives
 
d'ex6cutLion on cCo qui concirne los droits 
d'usage ant6rieur pour los eaux do 
surface. Le Gouvornement du S6n6gal 
somblo partir du principe quo los droits 
d'usage ant6rieur na sent pas viol6s par 
[a construction d'ouvrages hydrautliques. 

II n'en est pan, 6videmment, toujours
 
ainsi. La conception et l'exploitation do
 
certains ouvrages r6duisent, an oval,
 
t'acc6a A lleau. 

Le Projet suivra une politique
 
conformo 6 l'esprit des pratiques 
agricoles on Casamance. 11 ne construira 
pas d'ouvrages hydrauliques qui porteront
 
lnjustement pr6judice aux droits des 
usagers ant6rieurs et aux droits actuels
 
des usagers en oval. Le Projet 
officialisera cotte approche on tant que
 
politique au niveau des services r6gionaux 
el ia pr6conlsera au cours des sdminaires
 
organis6s par lo Projet avoc d'autres 
services du Couvetnement du S6nfgal et. 
d'autres donateurs. 

It exivte ds lois r6glementant 
I'extraction des caux souterraines. Ces 
d6cisions sent du ressort du minist.re do 
l'llydrauliquo, ais l'applica'tion des lois 
et des politiques n'est pas stricto on ta 
matilce. Los caux souterraines sont 
exploit6os principalement pour
 

l'utilisation domestique et pour los 
animaux. It s'agit lA d'une utilisation 
convenable at soutenable pour les
 

ressources actuelles limit~es en caux
 
souterraines do Ia r6gion.
 

http:minist.re
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. Pioject Be!eficiarios: 

Hajor Project beneficiaries 


include three groups: the farmers of 
the southern zone; the technical 
service; of the (;OS minitlerios of 
Agriculture andd llydrauliCS; andru 
private contractors. 

I. 'rIIqFnner : Cereals farmes and 
their families in the Project zones 
will be the primary beneficiaries. 
Improved wat#,e management and 
increased(availability of water will 

increase rice production, decrease the 
food deilcit of parthcipating farmers, 
and increase incomes. The proposed 
activities wilt limit iand 
Salinization, reClaimi lost rice lands, 
and Improve conrol of rainwater 
runoff for rice cultivation. The 

water-control iructures Cmay also 
contribute to replenishing nhallow 

aquifers, thereby increasing the 
availability of groundwater for 

village consumption and for small 

garden production. 

Both women and men will benefit 

from the Project. Nearly all women in 

the Project zone are active rice 

farmers, and, depending on the ethnic 
group, often have full responsibility 

for rice pr,,,uctIon. (In Diola areas, 
men prepare .ce land for planting and 
assist with othr operations as 
well). Women wil' have a voice in 
determining th use of additional rice 
production. Men are generally 
responsible for Furchasing rice when 
household production is insufficient 
Lo meet consumption needs. Increased 
rice production will permit the 
realiocation of some of those scarce 
cash resources. 
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G. BMn~ficlaires du Projet 

Los principaux b6n6ficiaires du Projet
 

comprennent trois groupos; lei 
agricultours do Ia zone sud; lea services 
techniques des mnist~res do l'Agriculture 
et de I'llydraulique; ot lea entrepreneurs 
priv6s.
 

1. Les agriculteurs : Le agriculteurs 
cultivant des c6r6ales et leurs families 
vivant dans les zones du Projet seront los 
principaux b6n6ficialres. L'am6lioration 
do Is gestion do l'eau et l'augmentation 
des disponibilit6s on eau permetront 
d'accroitre la production de riz, do 
r6duire le d6ficit vivrier des 
agriculteurs participant au projet et 
d'accroitro las revenus. Los activitds 
propos6es pormettront do limiter la 
salinisation des terres, do r6cup6rer les
 
teoes rizicoles perdues, et d'am61iorer 
la lutte contre le ruissellement des caux 
do pluie pour Ia culture du riz. Los 
ouvrages hydrauliques pourront 6galement 
contribuor 6 la reconstitution des nappes 
aquif6ros pou profondes, et partant, 
accroltre los disponibilit6s on ecaux
 
souterraines pour la consommation dos
 
villages At pour Ia petite production
 
maraich~re.
 

Los hommes tout comme les femnies 
profiteront du Projet. Presque routes les 
femmes vivant dans ia zone d'emprise du 
Projet s'occupent do riziculturc, et, 
solon los groupes ot'hniques, sent souvent 
entihrement responsables do la production 
du riz. (Choz los Diola, les honimnes 
pr6parent los champs do riz pour le semis 
ot apportent leur assistance 6galement 
pour los autres op6rations). Les fenmes 
auront voix au chapitre on cc qui concerno 
l'utilisation de la production 
suppl6mentaire do riz. 'es hommnes sent en 
g6n6ral charg6s d'acheter du riz si la 
production familiale no suffit pas aux 
bosoins do consommation. tine production 
accrue do riz permettra do r6affecter une 

portie do cos maigres ressources 
financibros.
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Both men and women will 
participate in Water Hanagemsnt 
Conmnittees and ia the construction of 
watur- control structures. Women will 
be important partLicipants in all 
dociniono concinning design and 
i,'ipl:momnLitat lon of water management
plans. 

2. . T, TheTq hnL jYeiceH: 
regional capabilities of the 
Agriculture and Hydraulics services 
will be reinforced providing trained 
technicians capable of continuing 

water ,nanuement activities In the 
vouthe'rn zone after the termination of 
the P'oject. The staff of the 
regional services will also benefit 
fcom Increased operating budgets, 
enabling them Lo underLake 
substantially more field activities. 

3. Private Contractors: At present, 
no local ,:ontractors in Ziguinchor and 
Kolda are involved in the construction 
of water control works. The Project 
will use local contractors to 
construct and repair sluice gates and 
spillways. and to parLicipate in the 
tr'alnsportation of materials for dike 
embankments. In addition, the Project 
will encourage the GOS and village 
groups to utilize private contractors 

whenover ponible. 

4. _tonal Level: The nation as a 
whole will benefit because of reduced 
rice import requiremenLs. By 1999, 
Project interventions should result in 
over 25,000 metrLic tons less of 
imported rice than would be the case 
without the Project. 

11. RF~qPQNSIBIILTT1ES OF TiE PARTIES 

A. USATResrp!nsibilit.inu: 

USAID/ SenegaoI will designate the 

Deputy Chief of the Irrigation, Water 

Les hoimnes tout conme les femmes 
participoront aux Comit~s de Gestion de 
l'Eau et A la construction d'ouvrages 
hydrauliques. La participation des fmnes 
sore imporLanto dons toutes Ls d6c.sions 
concernant Ia conception et lex6cution do 
plans de gostion do I'eau. 

2. Les Services techniques du 
Couvernement : Les moyons r6gionaux des 
services do l'Agriculture at do 
l'llydraulique seront. ronforc6s grace i des 
techniciens bion form6s capables de 
poursuivro los activit6s de g stion do 
P'eau dons la zone sud lorsquo lo Projet 
sera terrin6. Le personnel dos services 
r6glonaux profitera 6galement de
 
l'augmentation des budgets de
 
fonctionnement, co qui lul permettra
 
d'entroprondre beaucoup plus d'actlvit6s
 
sur le terrain.
 

3. Los Entrepreneurs priv6s : Actuolle­
mont, aucun entrepreneur local de 
Ziguinchor at do Kolda n'est impliqu6 dans 
la construction d'ouvragns hydrauliques. 
Lo Projet aura rocours aux entrepreneurs 
locaux pour io construction et la 
r6paration des vanned et des d6versoirs. 
ls participeront 6galcment au transport 
dos mat6rlaux pour la construction des 
digues. En outre, le Projet encouragera
 
Io Gouvernement du S6n6gal et les
 
groupements villageois A utiliser dons Ia 
mesure du possible des entrepreneurs 
priv s. 

4. Niveau national : Le Projet sera 
profitable 6 l'ensemble de la nation en 
raison do ta r6duction des besoins on riz 
import6. D'ici & 1999, il devr-a r6sulter 
dos interventions du Projet une r6duction 
do plus do 25.000 tonnos de riz import6. 

11. RESPONSABILITES DES PARTIES 

A. Responsabilit.s de l'USAID : 

L'USAID/S6n6gal nonmnera I'Adjoint du
 
Chef du Bureau Irrigation, Gestion do
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Managemnt &irad Engineering (IWME) 
office to be the USAID P'oject Officer 
(110), to be asuiuted by the Project 
Monitoring Officer (QHO). The 110 will 
be responsible for A.l.D. approval, 
guiiance. anti genral monitoring of 
thu technical assltance contract in 
accordance with its terms and 
conditions, lie will be responsible 
for advancing Project activities, for 

keeping inplemnritlon moving, and for 
working closely with the Director of 

Agriculture, the Director of 
Irrigation and Water Control Works 
(DAIII), ai other GO.' officials. The 
P0 will be supported in IJSAID by the 
Mission Project Committee which may be 
convened at any time to examine 
specific problems. 

U. COS poerponsihilities: 


The GOS will appoint and finance a 
Project Director for at least three 
years. The Project Director will be 
stationed in Ziguinchor, and will be 
in charge of the Project M.anagement 
Unit (PHU). The Project Director will 
also serve as the primary counterpart 
to the Chief of Party (COP) and will 
be responsible fr, all Project 
activities. Th- Project Director will 
be in place, and the 'MIU will be set 
up within nine months after the Grant 
Agreement is signed.
 

The Ministry of Rural Development 
(HRD) and Minivtry of Hydraulics (Ml|) 
will also appoint highly-qualified 
field personnel to staff each Regional 
Water Hanagement Team. The HRD will 
provide an Agronomist with soils 
training anind Village-Project Liaisona 
Officer or Sociologist for each 

region. The Mulwill provide an 
lrrigation/Civil Engineer and a 

Survoy.xrConst.,uction Supervisor for 
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l'Eau ot Ing6nieric (IWME) Responsable du 
Projet pour l'USAID. I1 sera assist6 par 
le Responsable du Suivi du Projct. Le 
Responsable du Projet sera charg6 pour 
I'A.I.D. do l'approbation, des conseils,
 
at du suiv. g.n6ral du central 
d'assistance technique conform6ment aux 
clauses et conditions. 11 sara chag6 
d'assurer la bonne marche des activit6s du 
Projot, do poursuivre sa mise en oaeuvre, 
et do travailler on 6troite collaboration 
avec te Diractour do l'Agriculture, le 
Directeur do l'Irrigation at des 
Am6nagoments Hydro-agricoles (DAIH) at 
avec lee autres responsables du 
Gouvernement du S6n6gal. Le Responsable 
du Projot sora appuy6 a l'USAID par Ia 
Comit6 du Projot do la Mission qui pourra 
6tre convoqu6 A tout moment pour 6tudier
 
des problbmes sp6cifiques.
 

B. Responsahilit6s du Gouvernement du
 

Le Gouvernement du S6n6gal nommera at 
financera tin Directeur du Projet pour 
tros an au minos. Le Directeur du 
Projet sera bas6 a Ziguinchor at sara 
charg6 do l'Unit6 de Gestion du Projet 
(PHU). I servira 6galement d'homologua 
principal au Chef d'Equipa do l'assistance 
technique at scra responsable de toutes 
les activit6s du Projat. Son installation 
at la mise en place do l'Unit6 do Gestion 
auront lieu dans los neuf (9) mois suivant 
la signature do l'Accord de Subvention. 

Le minist~re du D6veloppe'ment rural
 
(MDR) et Ia minist~re do l'Hydraulique 
(HI) nommeront 6galement un personnel de
 
terrain tr~o qualifi6 pour faire partie de 
chacune dos Equipes r6gionaleo de Cestion 
do l'Eau. Le MDR fournira un agronome 
ayant une formation an p6dologie at une 
personne charg~o de la coordination entre 
les villages at la Projet ou un 
sociologue, pour chaque r6gion. Le Mi
 
fournira un ing6nieur on irrigation/g6nie
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each region. These field petoannel 
serve as memburs of Regional Water 
Hanagemont Teams, and will work on 
Project activities full-time under the 
GOS civil service arrangemnt called 
ffec-Latoil. Under this atrrangement, 

Lth GON will coi.linue to Pa y full 
valurieu and all Indemnities due to 
the personnel. USAID-provided fonds 
undr the Project will not be used to 
pay any GOS salaries, salary 

supplements or indemnities. In 
addition, the MUDl will provide drivers 
for Project's vehicles and for the 

Project's tractors. 

'rihe HUD and Hil will assure that 
the headu of the two regional services 
will provide appropriate management 
and technical oversight of the staffs 

of the Water Management Teams acting 
in c-lose cooperation with the Project 
Director and with the technical 
as;sistance team. In each region, the 
GOS will establish a Regional 
Technical Conuittee to ensure close 
coordination between the MRD and the 
1411and appropriate mianagement of 
Project activities. 


In addition, the COS will provide 
office space and office supplies for 
the Water Management Teams based in 
Sedhiou and in Ziguinchor. 


During the first three yoars of 
the Project. A.I.D. will finance the 
per diem costs of required GOS 
personnel, and the operating and 
maintenance costs of the vehicles of 
the Water Management Teams. During 
the fourth year, and subsequent years, 
the OS will finance all per diem 
costs of required GOS personnel, and 
the operating and maintenance costs of. 

the vehicles of the Water Management 
Teams. 
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civil at un topographo/superviscur des 
travaux pour chaque r~gion. Ce personnel
 
de terrain servira en qualit6 de membres 
des Equipos r6gionalea do Gotion do l.'Eau 
at sara affect6 A plain tempo au Proet. 
Ainsi, le Couvernement du S;,n6gal 
conti[IuCra Ai payer int[gralement le 
salairo at toutea lea indeminit6s dus A ce 
personnel. Lea fonds fournis par l'USAID 
dans le cadre du Projet no aerviront pas A 
payer des salaires, des suppl6menta de 
salaire ou des indemnit6s pour le 
ouvernemont. En outre, le MDR fournira 

des chauffeurs pour les v6hicules et lea
 
tracteurs du Projet. 

Le MDR et le MIl voilleront A cc que 
lea chefs des deux services r6gionaux 
assument une supervision administrative et 
technique appropri6e des personnels des
 
Equipes do Gostion do l'Eau travaillant en 
collaboration 6troite avec le Directeur do 
Projot at l'6quipe d'assistance 
technique. Dans chaque r6gion, le 
Gouvornement mettra en place un Comit6 
technique r6gional pour assurer une 
coordination 6troite entre le MDR at le KH 
et une gestion appropri6e des activi~s du 
Projet. 

En oute, le Gouvernement fournira des 
bureaux at du materiel de bureau pour las 
Equipes de Gestion de l'Eau bas6es A 
S6dhiou et A Ziguinchor. 

Au cours des trois premieres ann6os du 
Projet, l'A.I.D. financera lea coots des 
indemnit6s journali6res du personnel 
requis du Gouvernement, at les coots de
 

fonctionnement at d'entretien des
 
v6hicules des Equipes do Gestion do
 
i'Eau. Au cours de la quatrihme ann6a, at 
des ann6es ult6rieures, le Gouvernement 
financera tous los coots des indemnit.s 
journali~res du personnel requis du 
Gouvernement, at ls coots do 
fonctionnement et d'entretin des 
v6hicules des Equipes de Gestion do l'Eau. 
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C. 	U,S, Tehnical Assistance 

Contractor Renponsibilities: 


Tile technical assistance 
contractor will provide necessary 
inputu, and take actions required for 
proper project implementation as 
described in tile technical assistance 
contract. Tile contractor will provide 
staff to citty out planned and ad-hoc 
studies. Tihe technical assistance 
team will be located in the PHU in 
Ziguinchor, and all staff will be 
stationed in Ziguinchor. The 
contractor will hire locally an 

Administrative Assistant, a Bilingual 
Secretary. and a Motorpool Supervisor/ 

Mechanic in order to provide 
administrative and secretarial 
services to the PMU. 


The Chief of party (('OP) will be 
the Water Resources Expert and will 
provide leadership and assistance over 
the seven-year life of the contract. 
The Water Resources Engineer will also 
provide long-term assistance for the 
seven-year life of the contract. The 
Agronomist will Provide short-tetm 
assistance of two person-months per 
year during the first three years of 
the contract, and will be stationed 
full-time in Ziguinchor during the 
finial four years of the cont.ract. The 
Sociologist/Water User Associations 
Expert will be at post for the first 
two years of the contract, and for two 
person-months per year thr'ough the 
remainder of the, contract period. Tile 
Administr'ative/Inanicnial Officer will 
provide necessary administrative and 
financial management for the PHU for 
seven years. Short-trm technical 
assistance, timed to coin,:idc with the 
farming calendar, will be a vital 
input to help establish guidelines for 
collection of baseline data, to 

develop initial procedures and 
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C. 	Responsabilit6s du Contractant de
 
1'Assistance Technique Amnrica'ne:
 

La contractant do l'assistance 
technique fournira los intrants 
n~cousaires ot prendra los mesures 
requises pour une bonne ex6cution du 
Projet conue dcrit dans le contrat 
d'assistance technique. Le contractant 
fouvnira le personnel n6cessaire pour
 
effectuor los 6tudes prv6vues at des 6tudes 
sp6ciales. L'6quipe sera install6o 
I'Unit6 do Cestion du Projat A
 
Zinguinchor, et tout le personnel sera 
bas6 A Ziguinchor. Le contractant 
recrutera sur place un assistant 
administratif, une secc6taire bilingue, at 
un m6canicien/superviseur du garage on vue 
de fournir 6 l'Unit6 de Gestion des 
services administratlfs at do secr6tariat. 

Le Chef d'Equipe do l'assistance 
technique, qui sera l'Expert on Ressources 
hydrauliques, assurera la direction do 
1'6quipe at apportera son assistance 
pendant las sept ann6es qua durera 1; 
contral. L'Agronome fournira une 
assistance A court tare do deux 
mois-pesonno par an pendant los trois 
premi~res ann6es du contrat, at sera bas6 
h plain temps 5 Ziguinchor au cours des 
quatre derni~ros ann6es du contrat. Le 
Sociologue/Expert en Associations 
d'Usagers de l'Eau sera an paste pendant 
las deux premieres ann~es du contrat at 
son assistance sera do 2 mois-personne par 
an pendant le reste do la p6riode 
contractuelle. Le Responsable 
administratif/financier assure'ra pendant 
sept ans la gention administrative et 
financibre n6cessaire pour l'Unit6 de 
Gostion du Projet. L'assistance. technique 
A court tome, pr~vue pour coincider avec 
le calendrior agricole, sara d'un apport 
important pour aider 6 1'6tablissement da 
directives pour la collecte do donn6es de 
base, pour 6tablir des proc6dures et des 
m6thodes initiales pour lea Equipes do 
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methodologies for the Water Hanugement 
Teaias, and to provide on-the-job 
Ltraining for the Toomu. Short-term TA 
for Lhe first year of implementation 
will inwdude a Soil Scientist, 
AgIonnmIl;t, Econoiiiiut, and Natural 

s-ouree Speejais Lt. 

The COP will have primary 
responsibilIty for asuring the 
progress of this Project on behalf of 
the contractor and for carrying out 

all contract activities. The COP will 
integrate and advance the 

implementaton of the Project' i 

activities. 

ill. [l,l.IJSTHATVE FINANCIATL PLAN 

The financial Plan outlined in 
Table t below is illustrative and 
rhangen may be made to the plan by 
representatives of the Parties named 
in the text of the Agreement without 
forval amendment to the Agreement, if 
such changes do not cause: (1) the 
U.S. contribution through A.I.D. to 
exceed the amounL specified in the 
text of the AgEreement; or (2) the COS 
contribution to be less than the 
amount spe.cified in the text of the 
Agreement (above). 

Future A.I.D. funding not to 
exceed $11,500,000 for a total not to 
exceed $18,000,000 is subject to the 
availability of funds to A.I.D. for 
this pur'pose ond to the mutual 
grcement of the Parties, at that 

time, to proceed. 

The life of Project Budget is as 

follows: 
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Gastion do l'Eau, et pour fournir une 
formation sur le tos aux membres dos 
Equipas. L'assistanceo technique A court 
torme pour la premire ann6o d'ex6cution 
comprendra un export on p6dologio, un
 
agronome, un 6conomiste et un sp6claliste 
en resuources naturolles, 

Le Chef d'Equipa sara essentiellement 
charg6 d'ansurer la bonne execution du 
Projet au nom du contractant at do moner 
toutes les activit6s du contrat.. Le Chef
 

d'Equipe assurera l'int6gration at la 
bonne ex6cuLtion des activit6s du Projet.
 

Ill. PLAN FINANCIER INDICATIF 

Le Plan financier figurant au Tableau 
I ci-dessous est donn6 A titra indicatif 
et des changemento pourront 8tre apport6s 
au plan par las repr6sentants des Parties 
noimn6s dons le texte de l'Accord sans 
amendement formal do l'Accord si, .1 la 
suite desdits changements: 1) la 
contribution du Gouvernement des 
Etats-Unis par l'interm6dlaire do l'A.I.D. 
ne d~passe pas le montant sp cifi6 dans le 
texte de l'Accord; ou 2) la contribution 
du Couvernement du S6n6gal West pas 
inf6rleure au montant sp6cifi6 dans le 
toxt do l'Accord (ei-dessus).
 

Le financement futur de l'AID qui ne 
d~passera pas 11.500.000 dollars E.U., su, 
un financement total ne devant pas 
d6panser 18.000.000 dollars E.U., aura 
lieu sous r6servo do la disp6nibil.it6 do 
fonds 6 cat offet pour l'A.I.D. et de 
l'accord mutuel des Parties, h colt 
p~riode, sur la poursulte des activit6s. 

Le budget pour la dur6e du Projet
 
s'6tablit comme suit
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ANNEX I - TABLE I
 
Life of project Budget
 

($000)
 

ANNFXE I - TABLEAU I
 
pudget pour La Dur6O du Pro-jet
 
(en illioru do dollars E.U.)
 

Budget Category 

1jRufri-que budn6taire 


U.S. ContrlbuLions/ContribuLions des Etats-Unis 

Tocimiical Ass il.ance/Ausist ance technique 
III'as t 'Jc Lu re I)~v, lopmlnn IAntnajlcmeon t des 
IrCr1tt'ucLurt; 
Tai nitil-,/Formai io11 

Eva luaLion HoniI.oring/Recherche et Suivi. 
Equipim:;nL & ComodIiLit es/Equipeinent at Hat6riel 
Lohii;Lica Support & Operating Costsl 
SouLien logiutique et CoOLs do FonctLonnement 
Evaluatlon-, & AudiLn/EvaLuaLioni at Audits 
Inflation & ConL ingncy/Inf aL ion et Impr6vus 

Total 


OS & Local Villagers Cortributions/ 
Contributions du Gouvernemont du S6n6gal 
Hain d'Otuvro villagoni. 

Local Profecuionals & Support staff/ 
Plrsonne d'Appu i eL Cadros locaux 
Inf ras Lructure I)ovo;Lopminrti/Ain6nagfomenL dos 
InfrafLructu rl 
Logiutia:iL Support & Opetat.ing Costs/ 
Soutlon l.ogistLque ot CoOits do fonctlonnement 

Total 


Combind LOP Total/ToLal g6n6ral pour La dur~o
 
du projet. 


283 CFAF per $1
 

5344P
 

Initial 

Oblig./ 


Engagem. 

Initial 


5,300 


0 

250 


0 

200 


250 

0 

500 


6,500 


p. 15
 

LOP
 
Future Total/
 
0blig. Total
 

Engagem. Dur6e du
 
Ultr. Proiet.
 

1,300 6,600
 

3,800 3,800
 
650 900
 

1,100 1,100
 
1,700 1,900
 

950 1,200
 
400 400
 

1'.600 2,100 

11,500 18,000
 

CFAF* 

367,900,000 1,300 

311,300,000 1,100 

84,900,000 300 

764,100,000 2,700 

20, 700 
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IV. FINANCING MI.FOT1IODS 

Project funding will be disbursed 

tn accordance with the regulations of 
the Grantee and the U.S., and in 
i:'oiiance- with the requirement for 

full accountability. Specific 
procedures to be followed will be 
aLeed ip.-, by A.I.D, and the Grantee, 
and will 1 e devcr-ibed in the first 
Project Implementation Letter (PIL). 

V. HOITTORITNG AN[) EVALUATTON PLAN 

A. IJUATIDHntori! Plan 

The Deputy Chief of the USAID 

Irrigation and Water Hanagement 
Office, as Project Officer, will have 
primary responsibility for monitoring 
the progresu,of this I'roject on behalf 
of AID. The Pr'oject Off zer will be 
assisted by a P'oject Monitoring 
Office who will be a U.S. Personal 
Services Contractor. Ther;e two 

individuals will implement the 
monitoring activities indicated below: 


1. Workplan and Monitoring Plan 

Following arrival on site, initial 
annual work and monitoring plans will 
be developed by Senegalese and 
contractor staff, and will be approved 

by the USAILD. The USAID, the GOS, and 
the contractor will use the work and 
monitoring plans as a basis to measure 
Project progress. The plans will be 
reviewed and modified on an-as-needed 
basis but at least every 12 months, 
and implementation adjustments will be 

made accordingly. 

2. Site Visits 


The project Officer and/or Project 
Honitoring Officer will visit Project 
activity sites on no lass than a 

quarterly basls. These sites will 
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IV. MODES DE FINANCEHENT 

Le financement du'Projet sera ex6cut6 
conform6ment A la r6glementation du 
B6nficlairo ot du Gouvernement des 
Etats-Unis et aux r6gles d'une bonns 
comptabilit6. Lee proc6du'es pr6cises A 
suivra secant convenues par I'A.I.D. at le 
lMn6ficiare et dcrites dana la premiere 
Lettre d'Ex6cution du Projat. 

V. PLAN DE SUIVI ET D'EVALUATION 

A. Plan do Suivi de l'USAID 

L'adjoint du chef du Bureau 
Irrigation, Gestion do l'Eau at Ing6nierie 
do I'USAID. en tant quo Responsable du 
Projet, sera principalement charg6 du 
suivi do l'ex6cution du Projat au nom de 
i'A.I.D. Le Responsable du Projet sera 
asaist6 par un Responsable du Suivi du
 
Prajet qui cora un contractuel am6ricain.
 
Ceos deux personnes assumeront l'ex6cution
 
des activit6s do suivi indiqu6es
 
ci-dessous:
 

1. Plans de Travail et do Suivi
 

DEn son arriv6e sur le site du Projet,
 
L personnel a6n6galaia et colui du
 
contractant 6tabliront des plans initiaux 
de travail at do suivi qui seront 
approuv6s par I'USAID. L'USAID, le 
Gouvernament du S6n6gal et le Contractant 

so serviront des plans do travail c do
 
suivi on tent quo crit6re d'6valuation des 
progr6s r6alis6s par le ProjeL. L.es plans 
secont revus et modifi6s chaque fois quo 
n6cessaire mais au moins tous les douze 
(12) mois, et les ajustements relatifa 6 
La miss en oeuvre secront faits en
 
consiquenco.
 

2. Visites des Sites
 

Le Responsable du Projet et/ou le 
Responsable do Suivi du Projet visiteront
 
les sites des activi~s du Projet au moins
 
une fois par trimestre. Ces sites
 

3-)
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include the offices in Ziguinchor, 

Kolda and Sedhiou, construction and 

village sites throughout the Projoct 

zone.
 

3. Project Committee Hetinrs 

Tie USAIU Mission maintains an 
active system of Project Committees 
(PC). The PC is composed of 
repreuentatives from key Mission 

offices and meets at least two Lines 
por year to review Project progress 
and objectives. The PC may be 

convened at anytime by the Project 
Officer to discuss specific 

implementation problems, proposed 
modifications,*plans for evaluation, 

etc. The Mission PC provides the 
Project Officer with valuable, 

multi-di:.ciplinary support. The PC 

includes representatives from the 
Irrigation, Water Management and 
Engineering Office (IWME), the 
Agricultural Development Office (ADO), 
the Program Office (PRM), the Project 

Developmint Office (PDO), the 
Controller's Office (RCON), and the 

Regional Legal Advisor (RLA). 


4. Joint Reviiews 

Annual joint reviews are hold for 
each major Mission Project. The joint 
review brings together the USAID 
Mission Director, a senior GOS 
official, and key staff, and is 
usually held at the Project site. 
Joint reviews examine progress made 

towards achieving Project purpose, and 

examine whether planned activities are 

likely to produce the intended 
impact. Assumptions are also 

reviewed. Mission experience with the 
joint review system har shown it to be 
a very useful exercise for: (a) 
reaffirming that the ISAID and GOS are 
still aiming at the same objectives; 
and (b) removing obstacles that could 

Accord de Subv. 685-0295 Annexe I p. 11
 

comprendront los bureaux do Ziguinchor,
 
Kolda et S~dhiou, les chantiers ei les 
villages de la zone du Projet. 

3. Reunion du Comit6 du Projt 

L'USAID dispose d'un synt~me actif do 
comit6s do projot. Le ComlL6 do Projet, 
qui est compob6,de repr6sentants des 
principaux services do la Mission, se 
r6unit au moins deux fois par an pour 
passer en revue l'6tat d'avancement du 
Projet ot lex6cuLion des objectifs. Le 
Comit6 de Projet pout 6tre convoqv6 A tout 
moment par le Responsable du Projet pour 
6tudier des ptobl~mes sp6cifiqueos 
d'ex6cution, des projets do modification, 
des plans d'6valuation etc. Le Comt6 do 
Projet do I Mission fournit au 
Responsable du Project un important
 
soutien pluridisciplinaire. Le Comlt6 do 
Projof comprend des repr6sentants du 
Bureau Irrigation, Gestion do l'Eau, 
Ing6nierie (IWME), du Bureau de 
D6veloppement agricole (ADO), du Bureau du
 
Programme (PRK), du Bureau d'Elaboration
 
des Projets (PDO), du Bureau du Contr8leur
 
financier (CONT), et Ie Conseiller
 
juridique r6gional (RhA).
 

4. R6unions coniointes
 

Des r6unions annuelles conjointes sent 
organis6es pour chacun des principaux 
projets de la Hission. La r6union 
conjointe qui regroupe le Directeur de la 
Mission de IUSAID, un haut responsable du 
Gouvernement du S6n6gal et leus 
principaux collaborateurs, se tient en 
g6n6ral our le site du Projet. Les 
r6unions conjointes sont consacr6es h
 
l'examen des t6sultats obtnus dans a 
r~alisatlon des objectifs du Projet et A 
Ia question do savoir si los activit6s 
pr6vues sont susceptibles de produire 
'iimpactrecherch6. Le hypothrnes sont 

6galement examin6es. L'e:p.tiece do Ia 
Mission on matiire do r6,.inions conjointes 
a 6tabli qu'il s'agit d'un syst6me trho 
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not otherwise be revolved, 

5. AdA 

This Project provides for a 


rigorous audit schedule, with audits 

years three, five and
planned during 
will be conducted byseven. Audits 

frms, preferably
rprivate accountin 

locally-based, in accordance with 


The audits will
A.I.D. regulations. 


focus on the financial management and 
by PHUaccounting systems set up the 

for use of contract funds. 


and Hontorin6. Evaluations 

As described below, three 


evaluations are scheduled during the 


A formal program of
life of Project. 

environmental monitoring has been 


designed for the Project. It is 


described in detail in the Amendment 


to the Initial Environmental 


Examination.
 

B. Evaluation 


an eightThe Project will have 

year life. Three external evaluations 


are planned. The first should be 

conducted at the end of the second 


year after initial obligation of 


Project funds. The second should be 


conducted during the fifth year of the 


Project. A final impact evaluation 


should be conducted at the end of the
 

eighth year of the Project.
 

The first evaluation will be 


formative in nature, assessing the 


Project's institutional arrangements 


and watershed management approaches 


for early correction. 
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utile pour: a) r6affiriaer que l'USAID at 

La Gouvernement du S6n6gal poursulvent 

toujours los mmes objectifs; et b) pour 
pourratent paslever lea obstacles qui no 

ftre sutonts autrement. 

5. AuditS
 

Le pr6sent Projet pr6voit un
 

calendrier d'audits rigoureux qul auront
 

lieu au cours do Ia troisiljme, cinquihme
 
du Projet. Ces audits
et septi~me ann6es 

soronL effecLu6s par des cabinets priv6s
 

dexperts-eomptablos, locaux de
 

pr~f6renco, conforniiment A In
 
Lea auditsr6glementatlon do I'A.I.D. 

sur gestionporteront principalement Ia 

financt6re et sur log m6thodes comptables
 

mises on place par l'Unit6 do Gestin pour 

lPutilisation des fonds du contract.
 

et Suivii6. Evaluations 

Comme ddcrit ci-dessous, trots
 

6valuations sent pr6vues pendant In 
dur6e 

du Projet. Un programme formel de suivi 
conqu pour ledo l'envhronnement a 6t 


11 eat d6crit en d6tati. dans
Projet. 

l'Amendnment A l'Etude Initiale do
 

.'Environnment.
 

B. Evaluation
 

Projet durera hult (8) ans. TroisLe 
6valuations externes sent pr6vues. 

La
 

offectut6e A Ia fin do
premibre devra 6tre 
In deuxi.me nnn6e apr~s l'ongagement
 

La deuxi6me
Initial des fonds du Projet. 


aura lieu au couts do In cinqui.mo ann6e. 

La dernibre, l'6valuation d'impact, aura 

lieu A la fin do Ia huiti6mo ann6e. 

La premihre 6valuotion porters sur 
Ia 

forme; elle so ponchera sur los menures 

institutonnellos ot lea approches en 

matire do gestion des basains versants
 

.pour leur appoeter assez t6t los
 

corrections n6cessaires.
 

http:cinqui.mo
http:deuxi.me
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'the second evaluation's major 
focus will be both uununaLive and 
formative, ausesning whether 
utifficient 'VogCess is being made 
toward achieving the Project purpose, 
whether. lmantlicpaLed benefits aro 
bing obtained, and whether additional 
actions should be pursued by USAID 
after the PACD. 

'Clhe third and final evaluation 
will be mumunative In nature. This 
evaluation will utilize the 
conuidevable monitoring data generated 
Under the Project to evaluate the 
overall Project impact to date. 
C. 	 '-echnica| HonitoriiKPlan 

As mentioned above, two general 
types of technical monitoring will 
take place within the P1rojecL. One 
type consists of intensive data 
collection and analysis which will be 
done as part of the operational 
research and the envi romnenta I 
moniLoring componenLs of the Project. 
The second type is a well-defined set 
of information needed to moniLor the 
progres and impact of the Project and 
to refinie methodologies and approaches 
as imp lementat ion ptogresses. 

D. 	 .Qbjti-ve__!!dApp'oach 

The Project monitoring and 
evaluation sytem is designed to 
achieve the folLowing object.ives: 

" 	 to provide baneline data on the 
physical, socioeconomic, and 
agricultural conditions of 
watersheds before Project 
inLtventions occur; 

o 	 to track use of Project inputs on 
the whole-Project and on an 
individual watershed basis; 
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La seconds 6valuation mettra l'accent 
cur 	la forme at le fond; ells d~terminera
 
si des progrs suffisants ont 6t6 fails 
dans la r~alisation des objectifs du 
Projet, si des avantages non envisags au 
d6part ont UL6 obtenus, at si d'autras 
mesures devralent 6tre prises par 1'IJSAID 
A la fin do l'assistance au projeL. 

La troiaime at dernire 6valuation 
portera sur le fond. Cette 6valuation 
utilisera los nombreuses donti~es g n~r6es 
pour Ia suivi dans le cadre du Projet, 
pour 6valuer I'impact global du Projet 
cO jour. 
C. 	 Plan de Suivi Technique 

Comme indlqu6 ci-dessus, l'on aura 
recours a deux types do suivi technique 
d'ordre g6n6ral dans le cadre du Projet. 
L'un dos types consIste on une collects et 
uno analyse intensive des donn6cs qui 
seront faites dans le cadre des volets 
recherche op6ratLionelle at suivi 
onvironnemental du Projet. Le second type 
ost un ensemble bien d6fini d'informations 
n6cesuaireo pour suivro los progr~s at 
limpact du Projet at pour affiner les 
m6thodes at las approchas A mesuro que le 
Projet out mis en oeuvre. 

D. 	 Ob.ectifsel Approches 

Le syst~me do suivi at d'.6valuation du 
Projet doit r~aliser los objectifs 
suivants: 

0 	 Fournir des donn6es do base sur las 
conditions physiques, 
socio-6conomiques et agricoles des 
bassins versants avant le d6marrage 
des interventions du Projet; 

0 	 Suivre llutilisation des appots du
 
Projet pour l'ensemble du Projet at 
pour chaque bassin versant;
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" 	 to monitor changes in: prices for 
rice, peanuts and other Important 
crops; rice surface area; rice 
yields; peanut surface area; 

peanut yields; areas and yields of 
otlwor si ificant crops in 
s.lection areas; dike breaches and 
repair events; contour betm damage 
and repair evonts; and percent 
completion of watershed plans; 

" 	 to make calculations of benefit 

streams and overall ratios of 

Project interventions in the 

individual watersheds. 


o 	 to perform special studios, if 

needed, to explain unexpected 

variance in the indicators, 


VI. SPECTAr, CON'SIDERATIONS 

A. Condit.ons Precedent: In addition 
to the IJ AID required standard 
clauses, the Government of Senegal 
will agree to provide decentralized 

funds for the regional offices in 

Ziguinchor and in Kolda, and to form 
specific reglondl technical committees 
in the two Project areas. The GOS 
will also agree to provide all 

required Project personnel described 
in the Project Paper, and to allocate 
uufficient budgetary support for them 
includngr salaries and per diems. 

B. Covenants: will be very important 
to Project success. In addition to 
the standard USAID clauses, the GOS 
will inter alla agree to make 
available local tax rebates (Fends do 
Concours) for the Project, will agree 
that any Project structure undertaken 
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0 	 Suivre los changements dans: los prix
 
du riz, de 1'arachido at des autros
 
cultures importantes; la superfLcie
 
cultivde on riz; les rendements du
 
riz; la superficie cultiv6o on 
arachide; lea rondements do 
Parachide; los superficies at 
rendements dos principales autros 
cultures dana los zones choisies; los 
brhches do digue at les r6parations; 

Les d6gflts caus6s aux banquettes 
anti-6rosives on courbes de niveau ot 
los r6paration; at la taux do 
r~alisation des plans d'am6nagement 
des bassitns versants; 

0 	 Evaluer Los divers avantages, lea 
ratios gLobaux des interventions du 
Projet au niveau de chaque bassin 
versant; at 

0 	 Effectuer, s'il y a lieu, des 6tudos 
sp6ciales pour expliquer leas 
variations non pr6vues des indicateurs. 

VI. CONSIDERATIONS SPECIALES 

A. 	 Conditi,-s pr6alables: En plus des 
clauses 	g6n6rales requises do LUSAID, le 
ouvernement du S6n6gal conviondra do 

fournir des fonds, dans le cadre do In
 
d6centralisation, aux services r6gionaux
 
do Ziguinchor et Kolda, at do former des 
comit6s techniques r6gionaux sp6cifiques 
duns los doux zones du Projet. Le 
Gouvornement conviendra 6galement do
 
fournir tout le personnel requis d6crit 
dans le Document do Projet at do lui 
allouer un soutien budgetaire suffisant 
comprenant los salaires at los indemnit6s 
journalires.
 

B. Dispositions particuli res : Elles
 
saront tr6s importantes pour la r6ussite
 
du Projet. En plus des clauses g~n6rales
 
do l'USAID, le Gouvernement acceptera,
 
notamment, de mattre le Fonds do Concours
 
A la disposition du Projet, conviendra quo
 
l'am~nagement do touts structure dans I
 

'-it
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will havo the full knowledge and cadre du Projet so fera avec in pleine
participation of the local village participation des groupements villageots 
groups, and will agrce that very locaux qui auront 6t6 au pr6alable bien 
spocific technical analysou are infortn6s, ci conviendra qua des 6tudes 
porformed to protect natural techniqueo tvis sp6cifiques sont 
enviromennt, mitigate land n6connaircs pour prot6gor le milieu 
salinizat.ion, and prevent water naturel, r6duiro In salinisation des 
logging. terres ot emp6cher la sat.uration des cois 

par lleau.
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prJonct !fint St_,dard Dispositions G6n6rales 

2-vi1Ls-"nf_lLAj|tJtx dans le Cadre d'un Accord 

p,_.f.lnltons: As used in this Annex,
the "Agreement" refors to the Project 
Grant Agreeelnt to which this Annex is 
attached and of which this Annex forms 
a part. Terms used in this Annex have 
tLh same maning or reference as in tile 
Agreement. 

D6finitions: Tel qu il est utilis6 dans 
la prv6sente Annoxe, le mot "Accord" 
d6eigne l'accord de Subvention pour le 
Projet auquol est jointe ladite Annexe 
et dont elle constitue une partie. Los 
teroes utilis6s dens cette Annexe ont la 
m~me signification at los mumes 
r*f6rences quo dana l'Accord. 

Arlicle A: Project Tjpl!.enntation 
!,t!'wi To assist Grantee in the 
impenmentatlon of the l'rojoct A.I.D,, 
froin time to time, will issue Project 
Implementation Letters that will 
furnish addiLional infformation about 
matte;rs stated il this Agreement. The 
parl, i, 1ouy dl1oo 1u1;1jmilitl ly 
.iyjre,,d upon Iroje: Imp timeiteat. ion 
I.I, l llI . t i:u)ll iiI , I I I , I:I- I I ". ia 

iulItIAuill 1idzs; anding en at;pecto of the 
implemnt~atio of thia; Agreeement. 
Pro ject Imp, les',nt.a i, ltter; will not 
he used to 'smend tile text of the 
Agrf.en,:nt, hut can be used to record 
reviuiors or ,w'#:ptions which are 
permitted by the Agreement, including 
the revisiol of elements of the 
amplified description of tile Project in 
Annex 1. 

Il 

Article A: Lettres d'ex6cution du 
Prjet. Pour aider le 16n6ficiaire Ai 
ex6cuter le Projet, t'AID fera paraitre
do temps 4 autre des lettres d'ex6cution 
du Projet donnant do plus ampies
ronsoignements sur des questions cit6es 
dans l'Accord. Los parties signataires 
liourront. 6g.alemont. uti isr dos I otires 
do'x6cuLion de Pl'ojet 6Lablioe d'un 
(:Cl 11j111111 1 #3 '-I p)II III) (: 1 1( 11cl1 ,I. " t 

consigner par 6crit lour accord mutuel 
our cerLa ins aspects d'ex6cution du 
pr6sent Accord. Los Iottres d'ex6cution 
du Projet n seront pas utilis6es pour 
modifier ie texte do l'Accord, mais 
pourront sorvir A prendra acto des 
r6visions ou cas d'exception autoris.s 
par l'Accord, y compris in r~vision do 
certaines parties do Ia description 
d6taillde du Projet teile qu'allo aot 
cit6e h i'Annexe 1. 

Article U: General Covenants Article B: Conventions rnraies 

SECTION B.I. Consultation. The 
Parties will cooperate to assure that 
the purpose of tils Areement will be 
accomplished, To thils end, the 
Parties, at the request of either, will 
exchange vie,.ws on the ptogress of the 
Project, I ie! performance of obligations 
111l1r thin Agrnomet, the potformmet 
of any consultants, contractors or 
suppliers engaged on tile Project, and 
other matters relating to the Project. 

SECTION B.1 Consultatign. Les 
Parties signataires devront coop6rer 
pour s'assurer que l'objectif do cot 
Accord sera atteint. A cot effet, elles 
devront, 6 la demande de l'une d'elles, 
proc6der 6 un 6change do vues our 
l'avancement du Projet, sur 1'ex6cution 
des obligations conform6met.t 6 cet 
Accord, ainsi quo sur les travaux 
accomplis par las Experts-conseils, los 
contractants ou les fournisseurs 

participant au Projet et A d'autres 
activit~s reli6es au m6me Projet. 

http:IProj.ct
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SECTION 11.2. Execution of 

jJ!Lt '.'The will:
Grantee 

(4) car'ry out the Project or cause 
it toi) be carred oit with due diliigence 
ald ecit-irncy, ill confor'mity with 
sound Lechnical, tinaniuial, and 
mar~s~as:irt practicea, and in conformity 
with those dos.umosnt;, plan, 
speciticatLion;, cottacts, schedules or 
eot"he' ar'ant:ments;, and with any 
modif icatlois thereinl, approved by A.1. 
D. pursuant to this Agreement; and 

(b) pl'ovile sIus litied and 

experienced ,i.anageers,,t for', and train 

such staff as may be appropriate for 

thfe ma ntnarine and ope'at ion of the 

Projct, anid, as applicable fur 

contitnuing activiLtis, cause the 

Project to Ie, opt',ltti atid maintained 

in .u,.Ich lnltllI" as to assutre the 

cont inuing andi succesitul achievement 

of tille jlOU0 of Pr'oject.
,sc t.h0 


SECTION B..3. tilization of Goods 
!111Services;. 

(a) Any resourcs financed under 
the Grant will, unles:; otherwise alreed 
in writing by A. I.D., be devoted to the 
Project until the c)mpletion of the 
PL-Q'ject, and t.hioreaftos will be used so 
as to furthe t.Lhe objectives sought in 
carrying out the Project. 

W Gootsh; or srvices financed 
under the Gr'ant, ,;xcelpt as A.[ .D. may 
otherwi;e a wtg.t jg, beireei will inot 
uted to plt); or as;iift a toreig i aid 
project or a.'t vity an;sociated with or 
financedr by a counitry iot incluled in 

o,)dt 9*1' ,ofl .he A.I.ID. Coog'ajshi: (ode 
l14111 .4 ,i ill sif ,1:1 l 6 I Il' I imv,. ,It 1:,1'h 
use-. (ee,-IIi 18.,) 
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SECTION B.2 Consultations. Le
 
U in~fciaire s'engago "i:
 

(a) execuLer le Projel ou veillerA
 
uon ex6cution, awvc diligence et
 
efficacIt 6 ;e.Ion les meiileures
 
pIoc6dureo techniques, financi6vres el
 
administvatives et confomsiment aux
 
document.s, plans, cahiers des chiarges, 
contrats. calendriers ou autres
 
dispositions (ainsi quo les
 
modifications qui y seroct apport6s)
 
approuv6s par PAID on confotmit6 avec
 
le pr6sent Accord ; cL
 

(b) d6signer des cadres de gestion 
qualifi6s et exp6iriment6s et 
entreprendre la formation de cc 
personnel en vue d'assurer I'entr'el.ien 
et le fonctionnement du ProjeL el, solon 
los bosoins, pour Ia continuation des 
activit6s de cc Projet, veiLler cc quo 
cot entretien ct ce f'.nctionnement so 
fassent de mani6re h garantir Ia 
r6alisation continue el avec :;ucces des 
buts du Projet. 

SECTION B.3 	 Utilisation des biens 
et services 

(a) Toute ressource financ6e dans le 
cadre do ia Subvention sera consact6e au 
Projet jusqu'a son ach6vement, ;!moins 
que i'AID n'en convienne autrement par 
crit. Cos ressources soront par la 

suite utilis6es pour renforcer davantage 
Los objectifs vis6s par la r6alisation 
de cc Projet. 

(b) A moins quo 'AID n'en convienne 
autrement par 6crit, los biens et 
setvices financ6s par la Subvention no 
peuvent uer'vir a promouvoir ou aider Ln 
projet d'assistance 6trang6re ou uie 
octivit6 en rapport avec un pays non 
i lll ltCots; g.olgtaphique No. 931A die 
I 'A ll) I ' I -il ' i I ,,$'it I'll V il' 6,',.5" l,,,v : I,' 
['utiLisat ion desdits biens et set'vices, 
ou finic6e par I'une do ces pays. 
(Voin Hanusi in). 
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SECTION B.4. 	 TaTgtionj. 

(a) Thit At'vemeit and tile Grant
will bu fret! from ally taxation or fee
impoued under laws in cffecL ill tile 
tet'iLtoy of the Grantee. 

(b) 'o the extent that (I) any
contractor, incluuling any consulting
firm, aIy personnel of such contractor 
fn Unced tlhe Gtanlt, and anyunder 

propet'Ly or transacl:ion relating 
 to 
snrch contractu ind (2) any conmnodtLy 
It'OCLlrem11-nL tranvacLion financed underthe Gc',lLt, ac',!not exempt from 
irsent. il+i,1; Laxm;, taift;, duler; or 
other tevii; impipo.eud itmdr laws. in 
oftefL ill thu t,.ri .ory of the Grantee,
the (Gultaroe will, as and to the exLenL 
providoed ill lld pU.tlant to ProjecL 

I npluemintaLioin Let i;, pay 
 or 
reimbhirse thu same with funds other 

than Lhot;e provided undter the Grant. 


SECTION B,.5. 	 Repnt't_, Records. 
Iniijpectio-- dij. 

The Grantee will: 

(a) furnish A.I.D. such 

inforaation 
 11nd reporLu relating to the
Projoct and to this Agreement as A.I.D. 
may reasonably reqletL; 

(b) maintain or cause to be 
maint, ined, in accordance with 
ge.-nri+ally acce-pted accolilting 
principlei; and praclic. conni;stentlyapplied, book:; and re,:cords relating to
the Project and to this Agreement, 
adequate to ;how, without linitation,
l.he rceir,:, t m;u of goods and 
Getvices-t acquired under the Grant. 
Stch hooki; aid recordt; will be audited 
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SECTION B.4 Impaostion 

(a) Cot ctAccord la Subvention
 
seront oxempt6s 
 dc tous taxes ou droits
iMpon60 on vorttu de lgislatLion en 
vigueur danu le pays du Btinficiajre. 

(b) Au cas o6 (1) tout contracLant, 
y compris toute fitieo 
d'ingtnieurs-consoils, ot tout personnel

de co contractant financ6 dans le cadre 
de La Subvention, ainsi quo los biens ou 
transactions relatifq . ces contrats et
 
(2) tout achat 	de biens financ6s pnr laSubvention no saraient pas exon6rgs do
 
taxes, droits Larifaires dorianiers
ou et
auLres impositions 6tablies par la
 
16gislalion on vigueur dans Ie 
pays du

1I6n6f ic iare. Co dernier devra, en
 
vetLu ot confor.m6mont aux letLres
 
d'execuLion du 	 Projet, et dans los
 
limitou qui y sont pr6vues, payer ou
 
rembourser 1usdites 
 sonunes avec des 
fonds auLrca quo coux fournis dans le
 
cadre do la Subvention. 

SECTION B.5 RapPortts dossiers, 
iqp--ct ins votr ifications comptables 

Le B1n6ficiaire soengago 6: 

(a) fournir A 
'AID, sur sa demande
 
et dana des 
limites raisonnables, tous
 
renseignements ct 
rapports relatifs au
Projet et au pr6sent Accord; 

(b) tenir ou voiller 6 ce quo soient 
tenus, conform6ment aux m6thodes 
comptables g6n6ralement admises ot aux 
usages unlform6mnt appliqu6s, deslivres do comptes et des dossiers 
ad6quats relatifs au Projet cL au 
present Accord, donnant sans

restrictions tous los d6tails sur la 
r6ceptlon et I'utilisation des bions et
services acquis dans le cadre de la 
Subvention.
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reglularly, in accordance with generaLly 
accepted auditing standards, and 
maintained for three years after the 
date of last disburnement by A.I.D.; 
such books and retards will also be 
adequate to show the nature and extent 
of volieltatuiot, of prosJpective 
supplifet' of goods and services 
acquired, the basis of award of 
contracts and orders, and thI overall 
progress of the Project toward 
complet. lon; and 

(c) afford authorized 
repr,elentatives of a Party the 
opportunity at all reasonable times to 
Inupct the Project, the utilization of 
goods and services financed by sLch 
[arty, and books, records, and other 
documents reliting to the Project and 
the Grant. 

SECTION U.6. Completeness of 
Informati on. 


The Grantee confirms: 


(a) that the facts and 

circumstances of which it has informed 
A.I.D., or cause A.I.D. to be informed, 

in the course of reaching agreement 
with A.I.D. on the Grant, are accurate 
and complete, and include all facts and 
cir.:ulmstatce; that might materially 
affect the Project and the discharge of 
responribilities; under thit Agreement; 

(b) that it will inform A.I.D. in 
timely fas;hion of any subsequent facts 
and circuustarices that might materially 
nifet, or that it Is reasonable to 
bo)ove might so affect, the Project or 
the diuscharge of responsibilities under 
this Agre'ment. 
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Ces livres do comptes et cos dossiers 
seront v6rifi6s regulirement, 
conform6ment aux normes de v6rifications 
comptables g6n'6ralement admises. Ils 
doivent 6tre conserv6s pendant trois ans 
aprbs ia date du dernier d6boursement 
par l'AID et devront indiquer la nature 

L I'importance des appels d'offres 
lanc6s aux fournisseurs 6ventuels des 
biens at services revus, ia base 
d'adjudication des contrats at des 
coimandes ainsi quo Ie progr~s g6n6ral 
r.alis vers l'ach6vement du Projet; at
 

(c) permettre aux repr6sentants 
autoris6s do l'autre Partie d'inspecter 
A tout moment raisonnable, [e Projet, 
l'utilisation des biens at services 
financ6s par cotte m6me Partie ainsi quo 
lee livres comptables, les dossiers at 
autres documents relatifs au Projet et A 
la Subvention.
 

SECTION B.6 Soumission de
 
rensoinnements complets.
 

Le B6n6ficiaire confirms:
 

(a) quo los faits et las 
circonstances dent ii a inform6 I'AID ou 
a fait on sorte qu'elle le soit, en vue 
de r6aliser un accord avec ['AID sur 
ladite Subvention, sent exacts et 
complets at couvrent Lous los faiLs at 
circonstances qui pourraient 
sensiblement affecter Ie Projet at la 
mani6re do romplir les responsabiliL6s 
pr6vues dans Ie pr6sent Accord; at 

(b) qu'il informora ['AID en temps 
voulu do tous les faits et circonstances 
subs6quents qui pauvent sensiblement 
affecter, ou qu'on a lieu de croire 
qu'ils affecteraient, lo Projet ou la 
manihre do remplir lap responsabilits 
pr6vues dans le prdsent Accord. 

qb
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SEI'ION B.1. Othor. Paymlents. 
Grante aft iims that no payments have 
hoei or will be received by any 
of f icial of ile Gran.,o,; ii connection 
wil.h l.hu p roiijtroul of gIoo'1z; IoL" 
n;o. V[ie.u t iinjotne , unl,r l.ho Grant, 
except fttuu, t.axt;, or similar payments 
l,-g;ally ert.abliuishl in Lh,.icountLry of 
Lite Gr'uit,: . 

SL.'rCT011 1.8. Infoum tion aid 
HMrkintl-. The GranLe, will give 
appropriaLe publicity to t.he Grant and 
tie I','eoj.cL as a proltv,,ai whichto the 
tiltd 3t.aLt.L; hat; con rilmLed, ident.ify 
Lhe Project, n;il e, and mark goods 
financed by A.I.D., ;asdes cribed in 
Prloj cL lmlj. muntauit i l tet's. 

Arti le,-C: Proc!ement Provii;ions 

SECTIONJ C.I. Special Rulo.s. 

(a) Ti ;ource and oLrigin of ocean 
and ai. t;hipping will be deemed to be 
the ocoan vi ;rel's or aircraft's 
couniry or registry at the t.ine of 
silhpmoit. 


for
(b) l'I jo,1ns iIe insurance 

11 ..-i ilk t~ho to.urit-ory of tihe Grantee 
will Ie ,.iil:,d an elivibi, F'oreign 
Excmg|tnt,Cou;., if otniouw n;0 eligible 
und.r .ectio, C.I(aI). 

(c) Any motor vehicles financed 
under the GEiaft will be of United 
States manufacture, except as A.I.D. 
may oLhrwire agre. in writing, 

() Trnsportation by air. 
financed unde,-r the Grant., of property 
or persons, will le on carriers holding 
United Statel; cerification, to the 
extent service by 6;1ch carriers is 
available. Details on this requirement 
will bo decnrbed in a Projeci 
Ilnplementation Loter. 
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SECTION D.7 Autres paiements. Le 
B6n6ficialr. affirme qu'aucun painmont 
n'a 6W6 ou no scra retu par aucun do sos 
reprsentants on rapport avoc 
'acquisition do biens ou de .e;rv c .s 

flnanc6s dans le cadre de Ia Subvonlion, 
6 I'exception dos droiLs, taxes ou 
autres paioments similaires 16g.;lment 
en cours dans le pays du B6n6ticiaire. 

SECTION B.8 Information IIIr;get "Ruage 
des bions. Lo B6n6ficiaire auor',Ora une 
publicit6 appropri6o A la Subvention et 
au Projet on tant que programme auquol
Los EtaLs-Unis oni contribu6, tel quc le 
d6crivent les lettres d'ox6cution du
 
Projet. 

Article C: Dispositions concernant 
_'acquisition des biens 

SECTION C.1 Directives sp.ciales
 

(a) La source et L'originc des 
exp6ditlons a6rionnes et maritimes 
seront reput6es 6ire le port d'attache 
du navire ou le pays d'enregistrenent do 
l'avion A la date d'exp6dition des biens. 

(b) Los primes d'assurance maritime 
souscrite dans le territoire du 
I6n6ficiaiue seront consid6r6es "Cots 
autoris6s en devises otrang6ros", a i 
olles sont autoris6os par la Section C.7
 
(a).
 

(c) Tous los v6hicules A,moteur
 
financ6s dans lo cadre do la Subvention
 
devront 6tre io fabrication am6ricaine, 
sauf accord contraire dc L'AID notifi6 
par 6c'it. 

(d) Le transport a6rien, finance au 
titre de La Subvention, de biens ou do 
personnes, so fera sur des transporLours 
certifi6ns aux Etats-Unis dans la mesure 
o6 Losdits transporteurs peuvent on 
assurer le service. Los d6tails tic
 
cetto disposition seront d6crits dans la 
lettre d'ex6cution du Projet.
 

http:I','eoj.cL
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SlCTIONt C.2. 1,Hi.1 Ltty Date. 
i1o goods or eVrovices may be financed 
u111t10 the r,int ob procuredwhiCh are 
putoL'liltt to oMdcriE- or contracta firmly 
placed or entered inLo prior to the 
diti, of this Agreu.ment, excepL as the 
Part-tiva may otherwise agree in writing. 

SE'TION C13. . H; i 
r! l[fi,.at ij IL_ and Cori1.1acts. In 
oL',h1r br th0,'e to ho miutuail agreement 
on the following Iiat.erL, and except as 
the ParLeties oI'therwise agree in 
wt iiti ri: 

(a) The Gr antee will futnish to 
A..l., upon preparation, 

(1) ary plans, 
olr,: ificalt oils, procurement or 

ontitt'tion rfh,-dulsv, contr'acts, or 
othur docun,,.:lttion relating to goods 
or se,'vici; to be f inlanced under the 
Ordlitt, intchditil$ dooomi.teiliation relat ing 
to tLit,; p'lilititn aid selection 
(if cont i',isLi .it to tlhe soliCitaLion 
of L.. ,dii propo;aIs. h iteriaL 

St,,!ifi.. I,,i,; in tich hi;ii):iiittal. inn 
Lii I l L,,~ i,,_. irlit|I . A.I.D. (on 

L',.i:.,t i on; 

(2) oticl, r.;'ii.. ion will 
L -:r, fr'nkiht;l 3 LI. .D., upon 

piro )arat,ion, 	 i' I i ng to ;.n' goo'iu o" 
: I'i, i-i f iiucl ,l11. i,. 

. L C., A; .1 ol.; .. i, ,b 

•'',o. " , .	 , I I'", . :., 
C"*) ''. It.Ibe '; ,. ," , l t ~ .... 9'l~l 

Ii-, 

i .i 4,1 Of',lA It- " 

I I !1 , a+'l l i . ; ". ; . . . ' , 

... ,.;a . I', " .. 

*-I. , . • 

*;I .rill 'del i' ll l . 'i.,at ii; 

fccord de Subv. 685-0295 Annexe II p. 6 

SECTION C.2 	 Date d'6Lijibilit,6 au
 
financement. Aucun bien ci service no 
pourront 6tre financ6s dans le cadre de 
La Gubvention lorsqu'ils sont acquis par 
conmandes ou 	 contrats femes paststis ou 
oxcuLts avant la date du pr6sent 
Accord, saul 	 si Les deux Parties en 
conviennent autrement par 6crit. 

SICTION C.3 	 Plans,. cahiers des
 
chare_ ot contrats. 'En vue do parvenir 
a un accord our les questions suivantes, 
et sauf si les deux parties en 
conviennent autrement par 6crit: 

(a) Le BUn6ficiaire devra fournir A 
L'AID, ds lour pr6paration: 

(I) tous los plans, leos cahiers 
des charges, Les calendriers 
d'acquisitlon ou do construction, les 
contrats ou autres documents relaLifs 
aux biens ou services devant 6ire 
flnanc6r. dans le cadre do la Subvention, 
y compris les documents concernant. la 
pr6-qualification et la s6lection des 
contractants, Les appels d'offres et les 
soumssionis propos6es. Les modifications 
Importantes apport6es A ces documents 
seront 6gaement soumises h 1'AID dah 
leutr pr6paration; et 

(2) seront aussi soumis ii1'AID 
doos tour pr6par'ation, tous Ies docutrnent.s 
rolal ifs 6 tous Les bions e. services 
qll i., 1) en flte non financ(Is dals to cadre 
f.T..It;la SubvoiLtir n, soot coninderps; p;ir 

glanleALL coirLi ayi...t Uili M ilp(t'tiLllCep,,- ',.; Ij j 	 . .e A p.Tctj; di: Pr:oj'. t 
' L.t ;I ,!:' C... :2 7n2 . .. ."?i . l 

:i 	 a C! 

J 
i.l .l ; ' ! l " ' i , ! " : ,' ! ' ' .1 I'i'; I'' 

.. . 

i : * , ',)- .i " '* ' ' ." I. ,i . 

lll lI.I1 . IO ,..L I-li L .'p. l 1 'lLlu,:.. 

http:l[fi,.at
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(c) Contracts aiid contractors 
financed under thu Grant for engineer-
lIg and othr prof tis onal services, 
for cuintrti'u..ion srvic , aind for ouch 
other1 :;rVi~lflu.;, elI.ijliiiAnt L materials 
as may he specifitdill l'roject 
linplomentation Lott.u-rt, will le 
approvu by A.I.D. il wrLting prior to 
exection of the contract. aterial 
m~oditications in such contracts will 
also lbeapproved in writing by A.I.D. 
prior to oxfcutlion; adl 

(d) Coniulting firms used by the 

Grantee for tie Project btlt not 

financed under the Grant, the scope of 

their services and such of their 

peronnel as;igned to the Project as 
A.l.D. nay specify, and construction 
conttrartort used by the Grante- for the 
l'oject hut not financed under tie 
Grntt, shall be acceptable to A.I.D, 

!l;'liOlN C.A 1101:i1li11 PItiC., Noi 
ilto ilwi r l',li i litic:0s wi It hiu 
paid olor ally gool's or sI.u'vicels 
liltil *.l it whole or in part , under 
thu Gr.lilt . :;1w0 itiuus will e irocured 
,it. tair to th0 m1axiilluiil extenta mol, 


:Ii' in,iibl,:# , ((ii d rui t. it. i;A bhas is. 


'rit. (T1 :l . ril iliieit. . tor, 
_,;,T .. ,. r, V:riuit all 

i,,:.i Lt, fi ru,; t.,-(. I.oh; he 

0. ii [y tio ldi,iii i. 

,,;.,. tig g),))d; ;jnid u.-i to bhaicos 
mlld, i... fl', t. II, i..i*teo 

' .. , I;h A.i I). .;':t it'uratilau i, 
Ii~i ,.i,,,Otui *i. . t tiu..,;,t ; .~ )A. . i :ls 

.i: A. 1 D. .;IV 1f I I * t'..j . c. 
: I .,i fI;!1; . 
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(c) Lou conttatu et le contractants 
flnanc6s dano le cadre de la Subvention 
pour does tavaux d'ing6nierio ot autros 
services profeusionnuols, ainsi quo pour 

ia Collstr*uction ou autten set-vices et
 
pour la fournituro d'6quipement ou do
 
mat6rlel solon ls indications donn6es
 
dans leo letires d'ex6cution du Projet,
 
dovront auusi tvo apptouv6s par ficrit
 
par I'AID avant la signature du
 
conttat. Les modifications impovtantes
 
apport6os ces contrats devtont
 
.6galomentitte approuv6es par tcrit par
 
IAID avant leur mise ex6cution; et
 

(d) Les bureaux d'ingenieurs-conseils
 
utilis6s par leli6n6ficiaire mais non
 
financ6s par la Subvention, l'6tenduc do
 
lours services et los compttences de
 
leur personnel affecL6 au Pro.'et selon
 
lon sp6cifications do 'AID, les 
entrepreneurs on batiment utilis6s par 
Ie B6n6ficiaire pour cc projet non 
flnanc6s dans le cadre do la Subvention, 

devront 6tre acceptables A PAID.
 

SIClON C.4 Prix iii nniliblpc. 

u4I2s l. hriX tdi!;Uli 105,tj 'roltjiiIy.tls 
pour les bi eiss ot l es service:; filnanc(', 
on parte ou en totalit6 dans l cadre 
io la Subvention. Coux-ci devront 6Lte
 
obtenus our une base 6quitable eL,
 
autant que possible concu'rentjelle. 

SECTION C.5. Notification des 
fourni soirs 6ventuels. Poir permettte 
a touter let fitrIos amn,ricaines die 
pattic iper A La fourn itute des biens e 
dtesiservices devant 6tre finances daits 
1 cadre, de la Sibvention, le 
,6iln-firlaire devra fournir A I'AID 

tout,t;o Los InfUo'mations demand6es par 
I' flals l lIn e L Ot'esd'ex .cution dil 

P'uJrj t, L ilx datS 5)tcifi !.rd . 

V9
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SECTION C.6 Sh.piti. 


(a) Good1s which are to be 
trant;ort.d to the trritotry of the 
G(antee miay riot be f inanced under the 
Grant if tratriiporte,1 either: (1) on an 
ocean veasel or aircraft under the flag 
of a country which is not included in 
A.I.D. Geographic Code 915 as in effect 
at the tim of Uhipment, or (2) on an 
ocean v which , by w'ittenIn;el A. 1.D. 
notice to the Grantee has designated as 
hneligible; or (3) under an ocean or 
air chaLt:r which has not received 
prior A.I.D. approval, 


(b) Costs of ocean or air 

trainuportation (of goods or persons) 

and related delivty services may not 

be financed under the Grant, if such 

goods or per;on are carried; (1) on 

alnocean v under- the
I:;.iel flag of a 
colntt'y 1iot, at the t.nile of shipment, 

jutijj1d ur11t"rE the paragraph of the 
.e,:,'iL:.~ "Procsrmiient,:r itluc 
c,: lor,+i gi Exchange Co:;Ls," 

-.itnoit prior wt'itAtcrn A. I.D. approval; 
,W (2.),rra non U.S. flag air carrier 
if a U.S. H."i carrjjg ii; available (in 

eoaii,. wiLii criteria which may be 
o,:itaitid it,lirtojct l.Il,:mwental,ion 

,,;)..wit.,,,-4.L p i r w i 'ii A.I.D. 

I..,v..I;,r (3) ,ir 1ir occ.1rn ve:;sc, I 
. I:htA. L.1)., by 1.cjt... thenotic43 to 

;t,(o , .h ; irr;cI-,di iniligiblo,1-:A ;; 
ior" (4) MiIer 411 60u:.1r V,:;eI or air 
,.1. a I,r whic:h 11-!1; iii c',:v.i ',,-'ir 
$ ,I.D. ar oival, 

(.:) l , t:sA. .I). ,.rines that 
plrhia tuy owrtd United !tt,i:s flag 

....cial rc,:jn vrs;l are not 
Uv:1t1,.A. ,- at ka Ail ,, ,.;onaI)O 'at,.s, 
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SECTION C.6. Exp~dition
 

(a) Los bions h transporter au
 
territoire du 36tn6ficiaire no peuvent 
6tre financ6s dans le cadre do la
 
Subvention si |Is rint transport's: (I) 
A bord d'un naviro ou d'un avion
 
appartenant 6 un pays non inclus dans lo
 
Code g6ographique No. 935 do ['AID en 
vigueur lors do l'exp6dition ; ou bord 
d'un avion no battant pas pavilion
 

am6ricain alors qu'un tel transporteur
 
battant pavilion am6ricain est
 
disponible (on conformit6 avec Wos
 
conditions qui peuvent 6tre sp6cifi6es
 

dane les Lettres d'Ex6cution du Projot) 
sans ['accord pr6alable 6crit do PAID 
ou (2) 6 bord d'un navire quo ['AID a
 
d6clar6 "inacceptable" dans une note
 
6crite adressde au B6ne.ficiaire ; ou (3)
 
Sbord d'un navire ou d'un avion affr6t6
 
sans ['approbation pr6alable de 'AID.
 

(b) Los coits du transport maritime 
ou a6rien (do biens ou de personnes) et 
los services de iivraison, no peuvent 
pas 6tre financ6s dans le cadre do la 
Subvention, si cos biens ou personnes 
sent transport6s: (I) 6 bord d'un navire 
battant pavillon d'un pays qui, A la 
date de I'exp6dition, n'est pas c .t6 au 
paragraphe do ['accord intitul6 "Source 
d'acquisition: Coats en devises 
6trang6res", sans ['accord pr6alable 
6crit de 'AID; ou (2) 5 bord d'un 
navire quo 'AID a d6clar6 
"inacceptable" dans une note 6crite 
adress6e au B6n6ficiaire ; opi(3) -ibord 
d'un navire ou d'un avion affr6t6 sans 

'apprt bation pr6alable do I'AID. 

(c) Sauf sl 'AID constate quo des 
navire do commerce privis battant 
pavillon des Etats-Unis ne sant pas 
diuponibles hides prix 6quitable,: et 
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for cuch v;t;,lu, (1) at least fifty 
ep,-t.n (50%) of the gross tonnage of 

all goods (computed elparately for dry 
hiilk cdn' Lets, dry cat'o l net's and 
tarnkltt;) finaliced by A.I. . which may 
be Lt',utsportid on ocean vessels will be 
trlnuported on prLva ely owned United 
Statest-flag comiuietcial vessels, and (2) 
at leat fifty percenL (50%) of the 
gross ftreight revenue genet'ated by all 
shipments financed by A. I.D, and 
transported to A'he terriLory of the 
Grantee on dry caErgo liners shall bn 
paid to or for the benefitL of privately 
owneld United .';tates flag conumercial 
vnlst;. Complianlce with the 
tequrit rmnLt; of (M) and (2) of this 
subt;ction must be achieved with 
rtesi;pect to bol.h any cargo Ltansported 
from U.S. portIs and any cargo 
tramijportel t rom rton-J.S. ports. 
computed separately, 

SE'TION C. 1. Insurance 

(a) Marine inSurance on goods 
C inancd by A.1.D. which are to be 
ttraitpotted to the tt'ritory of the 
G'altee:: may be financed as a Foreign 
E:xch~ing. CoGst undtr t.his Agreement 
jirovidld (1) s;uch insuratnce is placed 
;it the lowet.; available competitive 

. .tti (2) ' laimt; thtereunder are 
<ybl, in the, ctrr':ncy in which such 

;,wd:; were; f inoticed or intany freely 
.l,,ib.rt n If Grantleei:,rtency, the 

(-,L' jOV,:t'Uh1WA,:. (it (rait.t.,e), b)y statLite, 
,,, I',, regil at. i On, or practice 

liwti: ii ,uat,:tswil. h I': Lp,:,t to 
A. I .11. fiit,Aii=, l piO tl i) ainst any 

,,,.,ri i nturance cisom.tny otjtorized to 
,1) I,,I it .. ;:; in tany StaLt,. of the. Un it,:d 
:; .~t,:, , tt;It all go:Jts :;hipped to the 

Accord de Subv. 685-0295 Annexe II p. 9 

raisonnables: (I) au moins cinquante
 
pourcent (50 %) du tonnage brut dc tous
 
los blens (calcul6s s6par6ment pour lea
 
Lranuporteurs on vrac, leo navires de
 
ligno 6quipe6; pour cargaions shches at
 
Les petvoliern) financ6s par I'AID et
 
tranaportables par voie maritime, seront
 
transport6s h bord de navires de 
commerce priv6s battant pavilion des 
Etats-Unis ; et (2) au moins cinquant
 
pourcent (50 %) du revenu de fr6t brut 
pour toutes les exp6ditions finance6es 
par 'AID et tt'ansport6es jusqu'au pays 
du B6n6ficiaire h bord de navires de 
ligne 6quip6s pour cargaisons s6ches, 
devront tre pay6s pour ou au profit do 
navires do commerce priv6s batlant 
pavilion des Etat-Unis. Les conditions 
(1) et (2) contenues dans cc paragraphe 
doivent 6tre observ6es pour toutes los 
cargaisons transportes h partir dc 
ports am6ricains aussi bien quo do ports 

non amricains, calcul6es s6par6ment.
 

SECTION C. 7. Assurance 

(a) L'assurance maritime contract6r 
sur lea biens financ6s par 1'AID et 
devant 8tre transport6s au territoire du 
B16n6ficiaire peut 6tre finatic6e on tant 
quo coots en devises 6trang6res dans le 
cadre de cot Accord a condition quo: 
(1) cette assurance soit souscrite au 
taux concurrentiel le plus faible ; et 
(2) qua los r6clamations soient payables 
dane la monnaie utilis6e pour le 
financement do cos biens ou on toute 
autre devise librement convertible. En 
cc qui concerne les achats financ6s par 
PAID. i le B6n6ficiaire (ou son 
Couverneinent) adopte par statut, d6cret, 
loi ou rvglement, une attitude 
disct'iminatoire contre lea compagnies 
d'assurances maritimes autoris6es 6 
exercer Leur acLivit6 dans nimportc 

quel 6tat des Etats--Unis d'Am6rique, 
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terrLtory of the Grantee financed by 
A.I.D. heremuder will be insurd 
againut marine risks and such insurance 
will b i plac..d in the UniLted States 
with a company or companies authorized 
to do a marlie Innurance business in a 
State of the United States. 

(b) lxcept as A.l.D. may otherwise 

agree in writing, the Grantee will 

insur'e, or cause to be insured, goods 
financed und,:r the Grant imported for 
the l'roject againmt risks incident to 
their transit to the point of their use 
in the Project; such insurance will be 
lstscd on t,;mu al conditions 
cons iutent with tound coIRIuerc ial 
practice anid will insure the full value 
of the goodt;. Any indentnification 
received by the Grantee under such 
inuvance will be used to replace or 
rtzpair any mawterial danm+jge or any loss 
of the goods insired or will be used to 
reimbuirae the Grante for the 
re,placement or repair of such goods. 
Any such replacements will be of source 
anl origin of countries listed in 
A.L.D. Geocaphic Gode 935 as in effect 
at the time of replacement, and, except 
as ths Parties may agree in writing, 
will be otherwise ;ubject to the 
p-ovis;io;s of the Agveeent. 

mi:'eioI (.8. l.S. Government-Owned 
,'.'i Prop! !'!y. The Grantee agrees 

that wherever practicable, United 
Sttes Govermint-owneid excess personal 
prroplifty, in lieu of new items financed 
1 l,.or the Grant, ;hnuld be utilized. 
Funds under t.he Grant may be used to 

i,,sAnce the coats of obtaining such 
property ffer the Project. 
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alors tous les biens exp~di6s vers Le 
territoire du Bn6flciairc scont 
assur6s contre tous risques maritimes. 
iUne tolle assurance sera souscrite aux 
Etats-Unis aupr6s d'une ou plusieurs 
compagnies autori.6os A exercer lour 
activit6 d'assureurs maritimes dans 
n'Smporto quo etat des Etats-Unis 
d'Am6rique.
 

(b) Sauf accord contraire do I'AID 
notifi6 par 6crit, ie B6nficiaire 
assurera ou fera assurer les biens 
financ6s dana le cadre de la Subvention 
et imporL6s pour les.besoins du Projet, 
contre des riaques inh6rents A leur 
transit jusqu'au point d'utilisation du 
Projet. Une tolle assurance sera 
souscrite 4 des termes et conditions 
conformes aux bons usages commerciaux 
pour toute Ia valeur des biens. Toute 
indeinnit6 reue par le B6n6ficiaire sera 
utilis6e pour remplacer ou r6parer tout 
d6gfit mat6riel ou toute porte subis par 
lea biens assur6s, ou servira h 
remboursor le B6n6ficiaire afin de faire 
remplacer ou r6parer lesdits biens. Les 
bions do remplacement devront avoir 
comme source at origine les pays 
indiqu6s dana le Code g6ographique No. 
935 de 'AID tel qu'il eat en vigueur & 
Ia date d'acqulsition do ces biens do 
remplacement at, sauf si lea parties en 
conviennent autrement par 6crit, ces 
biens seront autrement assujettis aux
 
dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8 Hat6riel de,surplus. 
proprit du Gouvernement des 
Etats-Unis. Le B6nficiaire accepte 
d'utiliser, chaqae fois quo possible, le 
mat6riel de surplus, propri6t6 du 
Couvernoment des Etats-Unis, au lieu 
d'articles noufs financ6s par la 
Subvention. Lea fonds do la Subvention 
peuvent servir A financer l'acquisition 
de cc mat6riel de surplus pour Ie projet. 
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Article D: t!ritL~tio!1I Remedies. 

SECTION D.I. Termination. Either 
Party may terminaLe Chis; A)reemenL by 
giving the other ParLy '10 dayt; writLen 
not ice. TerminaLion of (.hit; Agre,.mernt 
wil l LterninaLo any ohl igal. ion; of (he 
PartL ie; to prOvide f ivnniat or oier 
I I'*l~ll I~ll. I b) I ti, I1 je I IIlh gtit- I' I 1 

lb it; A)reL--emerI l, aexcepIiL lor payment 
which Lt.y are coiUiiiLLed to Iake 
pursI.nt to nonnealice IliltIe voi~tuitmentts 
e#ntr.td inLo with third parLtet; prior 
to tlht, t'mintrLIOn 1o) thi; Agreement. 
In addition upon uu.e4h tL#,Ini[ti0 
A.I.D. may, ut A.I.D.'.s; #!xpense, direct 
that title to goods financed under the 
Grant to ho tr-ansferet-t',d to A.I.D. if 
the gboods are I'fon a source outside 
Gtrantee's coirntL'y, a',e in a deliverable 
sLate and have not been off loaded in 
ports of enty of Grantee's country. 

SECTION D.2. [efiindn.. 

(a) In tle case of any 
di:bur'ement which 
valid docume.ntation 
this Arete,+mnt, or 
ui:;,e in accor'lance 

is 11oL supported by 
in accordance with 

whih is not made or 
with this Areement, 

or"wlich was for good; or services not 
Uz,,iI in accorAnce,, withl this Agreement, 
A.l.l1., notwictitariing tLle 
avjiLability or"excertc ise of any other 
rueii:di,.s ureltr thi; Agrent, may 
vti(le'e the Grantee to refund the 
aoio nLt of tuch dit;bt'semenLt in IJ.S. 
bollatt; to A.I.D. within sixty (60) 
d i.l terE[" recei(pt of a request 
tt.hr,.for. 

(b) If the failure of Grantee to 

coliply with any of its obligations 
under thit; Agreemuernt has the result 
that goods or setviceas financed under 
the Grant ar, not used effectively in 
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Article D: RIsiliation et mesures 
correctives
 

SECTION D.1 R6siliation. Chaque 
ParLIc pout r6silier 1'Accord en 
envoyant 6 ]'autre Pattie un pr6avis de 
trqnte (30) jours. La r6siliation du 
pr6sent Accord meLIra fin aux 
obli|$utions deet ifties do fournir de 

IIlJil-'11,611 	 1,1111 1 tio|| I CIl| II iiit it'll .ill 

Proj et conforn16mel. aux engagements non 

r6niliables pass6s avec des Parties 
t ios avant la r6siliat ion do P'Accord. 
En outre, lors do la r6siliation, I.'AID 
pout, a sos frais, demander que l titre 
de propri6t6 rolatit aux biens financ6s 
par la Subvention soit transf6r6 ;2PAID 
si ces biens proviennent d'une source 
situ6e on debars du pays du 
B6n6ficiaite, qu'ils soient dans un 6tat 
[ivrable ot n'aient pas 6t6 d6char|i6s
 
dans les ports d'entr6e du pays du 
B6n6ficiaire. 

SECTION D.2 Remboursements 

(a) En cas de d6boursement non 
accompagn6 do documents valides 
conformes au pr6sent Accord ou non 
offectu6 ou utilis6 conform6ment au 
pr6sont Accord, ou destin6 pour des 
bions ou services non utilis6s 
conform6ment au pr6sent Accord, et 
nonobstant I'existence ou l'application 
de toutes mesures correctives pr6vuos 
par le pr6sent Accord, 'AID peut 
demander au B6n6ficiaire de rembourser a 
['AID le montant d'un tel d6boursement 
on dollars des Etats-Unis dans les 
soixantes (60) jours qui suivent Ia 
r6ception d'une telle demande. 

(b) Si In non ex6cution par le 
BAn6ficiaire d'une do ces obligations au 
titre du pr6sent Accord a pour ri6sultat 
quo lea biens ou services finances au 
ttre do Ia Subvention ne sont pas 

http:e#ntr.td
http:pursI.nt
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accordance with this Agreement, A.I.D. 
may require the Grantee to refund al I 
or any part of the amount of the 
diubutsnt;am(t under this Agreement for 
iuch goods or oervices irk U.S. Dollars 
to A.I.D. within sixty days after 
retceipt of a request therefor. 

(c) The right under subsection (a) 
or (b) to require a refund of a 
diubursement will continue, 
notwithstanding any other provision of 
this Agreement, for three years from 
the date of the la;t dihbursement under 
this Agro.eemen 1. 

(d) (1) Any refund under 
subvection (a) or ()), or (2) any 
refund to A.1.I3. from a contractor, 
Stuppl ier, bank or other third party 
with respect to goods or services 
financed under the Grant, which refund 
relat.s to ,iI unreasolable price for or 
erroneous invoicing of goods or 
ustvices, or to roods that did not 
confor-m to sipocitications, or to 
survices that were inadequate, will (A) 
he made available fits;t for the cost of 
goods; ur, services required for the 
Pt'oj.:ct, to the extent justified, and 
(11) th," rmaildle.r, if any, will be 
applii:d to rte-duce the amount of the 
Grant. 

(e) Any interest or other earnings 
on Grant funds disbursed by A.I.D. to 
the Grantee under this Agreement prior 
to the authorized use of such funds for 
the Project will be returned to A.I.D. 
in IJ.S. Dollars by the Grantee. 
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utilis6a efficacement on application du 
prvaont Accord, 'AID pout demander au 
B6ndflciahie do remboursor Lout ou 
partle du montant des d6caisements 
offectu6s dans le cadre du present 
Accord pour cos biens ou services en 
dollars des Etats-Unis a VAID dans los 
soixante (60) joura qui suivent une
 
telle demande. 

(c) Los droits au titre do l'alin6a 
(a) ou (b) do r6clamer le remboursement 
dtun d6bourscment resteront valides, 
nonobstant toute autre dlsp)sltion du 
pt6sent Accord, pendant une priode do 
trois ans A partir de la date du dernier 
d6boursament effectual dans le cadre de 
cot Accord.
 

(d) Tout remboursement dans le cadre 
do l'alin6a (a) ou (b) ou tout 
remboursement dans le cadre du 
paragraphe (2) vers6 6 VAID par urn 
contractant, un fournisseur, une banque 
ou autre tiers ayant trait aux biens ot 
services financ6s par la Subvention et 
que cc remboursement soit en 
compensation d'un prix non raisonnable 
ou d'une facture erron6e pour les biens 
ou services requs ou pour des biens 
jug6s inad6quats, seront: (A) affect6s 
tout d'abord, et dana des limites 
justifi6es, au coat des biens et 
Services requis pour le projet, et (B) 
le reliquat seta, le cas 6ch6ant, 
appliqu6 pour r6duire le montant tie La 
Subvention.
 

(e) Tout int6r6t ou tous'autres 
gains r6alis6s sur les fonds de la 
Subvention d6caiss6s par 'AID au 
B6n6ficlaire dans le cadre du pr6sent 
Accord avant l'utilisation autoris6e do 
ces fonds pour le Projet seront 
retourn6s A 'AID en dollars des 

Etats-Unis par le B6n6ficiaire.
 



-le- rct mgroeiuent Annex605-0295 II 

SECTION D.3. Nonwaiynr of 
leemlien. 110 delay in oxorcising any 
right or rezmedy accruinI 1o a Party in 
rounteceion with ita financing under 
thit; Agreemnnt will be construed as a 
wlwivor of mnich right or reniedy. 

SECTION D.4. Ansitrnmont. The 
Orantee agrees, upon request, to 
~xocutsu an auvignnment to A.I.D. of any 
cause of action thich may accruo to the 
Gri'Leo in conlnecttionr with or arising 
cut of the contracLual perfornanco or 
bL;ich of iM,,rforImance by a party to a 
dirct uL.S. Dolla" contract with A.I.D. 
financed in whole or in part out of 
funds1 granted by A.I.D. under this 
Agreemunt. 
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SECTION D.3. Non renonciation aux 
Lnesures correctives. Tout retard dans 
l'oxorcice d'un droit ou d'une mesure 
corrective revenant A P'une des parties 
on rapport avec le financement qu'elle a 
apport6 darts le cadre du pr6sent Accord 
no pourra Uire intorprt6 comme une 
renonciation 4 un tel droit ou a une 
telle mesure corrective. 

SKCT1ON D.4. Affectaticn. Le 
B6n6ficiaire accepte, si on le lui 
demande, d'ex6cuter une affectation A 
PAID do toute cause d'action qui pout 
6choir au B6n6ficiaire pour co qui est 
do 1'accomplissement contractuel ou 
d'une rupture d'accompiissement par une 
Partic i un contrat direct en dollars 
des Etats-Unis avec PAID financ6 on 
totalit6 ou en partie sur des fonds 
accord6s par PAID au titre du pr6sent 
Accord.
 


